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I 

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som ska offentliggöras) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 456/2009 

av den 3 juni 2009 

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr 
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt 
och grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 138.1, och 

av följande skäl: 

I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning av 
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan 
kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärdena 
vid import från tredje land för de produkter och de perioder 
som anges i bilaga XV, del A till den förordningen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord­
ning (EG) nr 1580/2007 ska fastställas i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 4 juni 2009. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 3 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(EUR/100 kg) 

KN-nr Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonvärde vid import 

0702 00 00 IL 69,6 
MA 125,3 
TR 57,2 
ZZ 84,0 

0707 00 05 MK 27,4 
TR 134,5 
ZZ 81,0 

0709 90 70 TR 117,0 
ZZ 117,0 

0805 50 10 AR 51,1 
TR 57,8 
ZA 57,9 
ZZ 55,6 

0808 10 80 AR 80,0 
BR 72,8 
CL 71,8 
CN 90,3 
NZ 105,8 
US 119,3 
UY 71,7 
ZA 82,2 
ZZ 86,7 

0809 10 00 TR 227,5 
ZZ 227,5 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ” 
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 457/2009 

av den 3 juni 2009 

om utfärdande av licenser för import av vitlök under delperioden 1 september–30 november 2009 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa­
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen­
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1301/2006 av den 31 augusti 2006 om gemensamma regler 
för administrationen av sådana importtullkvoter för jordbruks­
produkter som omfattas av ett system med importlicenser ( 2 ), 
särskilt artikel 7.2, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 341/2007 ( 3 ) finns 
bestämmelser om öppnande och administration av tull­
kvoter och om införande av ett system med importlicen­
ser och ursprungsintyg för vitlök och andra jordbruks­
produkter som importeras från tredjeländer. 

(2) De kvantiteter för vilka A-licensansökningar har lämnats 
in av traditionella importörer och nya importörer under 

de fem första arbetsdagarna efter den 15 maj 2009 i 
enlighet med artikel 10.1 i förordning (EG) nr 
341/2007 överskrider de kvantiteter som finns tillgäng­
liga för produkter med ursprung i Kina och alla andra 
tredjeländer utöver Kina. 

(3) Enligt artikel 7.2 i förordning (EG) nr 1301/2006 är det 
nu därför nödvändigt att fastställa i vilken utsträckning 
som de A-licensansökningar som överlämnats till kom­
missionen senast vid utgången av maj 2009, i enlighet 
med artikel 12 i förordning (EG) nr 341/2007, kan be­
viljas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

A-licensansökningar som har lämnats in under de fem första 
arbetsdagarna efter den 15 maj 2009 i enlighet med artikel 10.1 
i förordning (EG) nr 341/2007 och som överlämnats till kom­
missionen senast vid utgången av maj 2009 ska beviljas med 
den procentsats av de ansökta kvantiteterna som anges i bilagan 
till den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 3 juni 2009. 

På kommissionens vägnar 

Jean-Luc DEMARTY 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Ursprung Löpnummer Tilldelningskoefficient 

Argentina 

— Traditionella importörer 09.4104 X 

— Nya importörer 09.4099 X 

Kina 

— Traditionella importörer 09.4105 22,555813 % 

— Nya importörer 09.4100 0,413896 % 

Andra icke-medlemsländer 

— Traditionella importörer 09.4106 100 % 

— Nya importörer 09.4102 55,571395 % 

”X: Ingen kvot för detta ursprung under delperioden i fråga.”
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II 

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt) 

BESLUT 

KOMMISSIONEN 

KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 26 maj 2009 

om ändring av beslut 2008/855/EG beträffande djurhälsoåtgärder för att bekämpa klassisk svinpest i 
Tyskland 

[delgivet med nr K(2009) 3965] 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/423/EG) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets direktiv 89/662/EEG av den 11 decem­
ber 1989 om veterinära kontroller vid handeln inom gemen­
skapen i syfte att fullborda den inre marknaden ( 1 ), särskilt 
artikel 9.4, 

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 
1990 om veterinära och avelstekniska kontroller i handeln med 
vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på 
att förverkliga den inre marknaden ( 2 ), särskilt artikel 10.4, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens beslut 2008/855/EG av den 3 november 
2008 om djurhälsoåtgärder för att bekämpa klassisk 
svinpest i vissa medlemsstater ( 3 ) föreskrivs vissa åtgärder 
för att bekämpa klassisk svinpest i de medlemsstater eller 
regioner i medlemsstater som anges i bilagan till det 
beslutet. 

(2) Tyskland har informerat kommissionen om hur sjukdo­
men under den senaste tiden har utvecklats bland viltle­
vande svin i vissa områden av delstaten Rheinland-Pfalz. 

(3) Nya fall av klassisk svinpest hos viltlevande svin har 
rapporterats i södra Rheinland-Pfalz. Därför bör detta 
område införas i förteckningen i bilagan till beslut 
2008/855/EG och de åtgärder som föreskrivs i det be­
slutet bör tillämpas. 

(4) För att gemenskapslagstiftningen ska bli tydligare bör 
hela den del av förteckningen som gäller Tyskland i bi­
lagan till beslut 2008/855/EG ersättas med texten i bila­
gan till det här beslutet. 

(5) Beslut 2008/855/EG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(6) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan 
och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Punkt 1 i del I i bilagan till beslut 2008/855/EG ska ersättas 
med texten i bilagan till det här beslutet.
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Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 26 maj 2009. 

På kommissionens vägnar 

Androulla VASSILIOU 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

”1. Tyskland 

A. I delstaten Rheinland-Pfalz: 

a) I Kreis Ahrweiler: kommunerna Adenau och Altenahr. 

b) I Landkreis Vulkaneifel: i kommunen Obere Kyll orterna Birgel, Esch, Feusdorf och Jünkerath, i kommunen 
Hillesheim orterna Berndorf, Dohm-Lammersdorf, Hillesheim, Kerpen, Nohn, Oberehe-Stroheich, Üxheim, Wals­
dorf och Wiesbaum, i kommunen Daun orten Dreis-Brück, i kommunen Kelberg orterna Beinhausen, Boden­
bach, Bongard, Borler, Boxberg, Brücktal, Drees, Gelenberg, Kelberg, Kirsbach, Neichen, Nitz, Reimerath och 
Welcherath. 

c) Kreis Altenkirchen och Kreis Neuwied. 

d) I Kreis Westerwald: kommunerna Bad Marienberg, Hachenburg, Ransbach-Baumbach, Rennerod, Selters, Wall­
merod och Westerburg, kommunen Höhr-Grenzhausen norr om motorväg A48, kommunen Montabaur norr 
om motorväg A3 och kommunen Wirges norr om motorvägarna A48 och A3. 

e) I Landkreis Südwestpfalz: kommunerna Thaleischweiler-Fröschen, Waldfischbach-Burgalben och Wallhalben. 

f) I Kreis Kaiserslautern: kommunerna Bruchmühlbach-Miesau söder om motorväg A6, Kaiserslautern-Süd och 
Landstuhl. 

g) Staden Kaiserslautern söder om motorväg A6. 

B. I delstaten Nordrhein-Westfalen: 

a) I Kreis Euskirchen: staden Bad Münstereifel, i staden Mechernich orterna Antweiler, Harzheim, Holzheim, 
Lessenich, Rißdorf, Wachendorf och Weiler am Berge, i staden Euskirchen orterna Billig, Euenheim, Euskirchen, 
Flamersheim, Kirchheim, Kuchenheim, Kreuzweingarten, Niederkastenholz, Palmersheim, Rheder, Roitzheim, 
Schweinheim och Stotzheim, i kommunen Nettersheim orterna Bouderath, Buir, Engelgau, Frohngau, Hol­
zmühlheim, Pesch, Tondorf och Roderath, i kommunen Dahlem orten Dahlem samt kommunen Blankenheim, 
med undantag av orten Blankenheimer Wald. 

b) I Rhein-Sieg-Kreis: i staden Meckenheim orterna Ersdorf och Altendorf, i staden Rheinbach orterna Oberdrees, 
Niederdrees, Wormersdorf, Todenfeld, Hilberath, Merzbach, Irlenbusch, Queckenberg, Kleinschlehbach, Groß­
schlehbach, Loch, Berscheidt, Eichen och Kurtenberg, i kommunen Swisttal orterna Miel och Odendorf, stä­
derna Bad Honnef, Königswinter, Hennef (Sieg), Sankt Augustin, Niederkassel, Troisdorf, Siegburg och Lohmar 
samt kommunerna Neunkirchen-Seelscheid, Eitorf, Ruppichteroth, Windeck och Much. 

c) I Kreis Siegen-Wittgenstein: i kommunen Kreuztal orterna Krombach, Eichen, Fellinghausen, Osthelden, Jun­
kernhees och Mittelhees, i staden Siegen orterna Sohlbach, Dillnhütten, Geisweid, Birlenbach, Trupbach, Seel­
bach, Achenbach, Lindenberg, Rosterberg, Rödgen, Obersdorf, Eisern och Eiserfeld, kommunerna Freudenberg, 
Neunkirchen och Burbach, i kommunen Wilnsdorf orterna Rinsdorf och Wilden. 

d) I Kreis Olpe: i staden Drolshagen orterna Drolshagen, Lüdespert, Schlade, Hützemert, Feldmannshof, Gipperich, 
Benolpe, Wormberg, Gelsingen, Husten, Halbhusten, Iseringhausen, Brachtpe, Berlinghausen, Eichen, Heiderhof, 
Forth och Buchhagen, i staden Olpe orterna Olpe, Rhode, Saßmicke, Dahl, Friedrichsthal, Thieringhausen, 
Günsen, Altenkleusheim, Rhonard, Stachelau, Lütringhausen och Rüblinghausen, kommunen Wenden. 

e) I Märkischer Kreis: städerna Halver, Kierspe och Meinerzhagen. 

f) I staden Remscheid orterna Halle, Lusebusch, Hackenberg, Dörper Höhe, Niederlangenbach, Durchsholz, Na­
gelsberg, Kleebach, Niederfeldbach, Endringhausen, Lennep, Westerholt, Grenzwall, Birgden, Schneppendahl, 
Oberfeldbach, Hasenberg, Lüdorf, Engelsburg, Forsten, Oberlangenbach, Niederlangenbach, Karlsruhe, Sonnen­
schein, Buchholzen, Bornefeld och Bergisch Born. 

g) I städerna Köln och Bonn kommunerna på höger sida av floden Rhen. 

h) Staden Leverkusen. 

i) Rheinisch-Bergischer Kreis. 

j) Oberbergischer Kreis.”
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KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 28 maj 2009 

om ändring för anpassning till den tekniska utvecklingen av bilaga I till rådets direktiv 76/769/EEG 
med avseende på begränsning av saluföring och användning av lampoljor och grilltändvätskor 

[delgivet med nr K(2009) 4020] 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/424/EG) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets direktiv 76/769/EEG av den 27 juli 
1976 om tillnärmning av medlemsstaternas lagar och andra 
författningar om begränsning av användning och utsläppande 
på marknaden av vissa farliga ämnen och preparat (bered­
ningar) ( 1 ), särskilt artikel 2a, och 

av följande skäl: 

(1) Sedan den 1 juli 2000 råder enligt direktiv 76/769/EEG 
begränsningar för saluföring till konsumenter av oljor 
med tillsats av färg- och aromämnen om oljan utgör 
en risk vid inandning och är märkt med riskfrasen R65. 

(2) Även om det i rådets direktiv 67/548/EEG av den 27 juni 
1967 om tillnärmning av lagar och andra författningar 
om klassificering, förpackning och märkning av farliga 
ämnen ( 2 ) och Europaparlamentets och rådets direktiv 
1999/45/EG av den 31 maj 1999 om tillnärmning av 
medlemsstaternas lagar och andra författningar om klas­
sificering, förpackning och märkning av farliga prepa­
rat ( 3 ) föreskrivs att behållare med grilltändvätska och 
lampoljor som är märka med R65 måste förses med 
barnsäkra förslutningar, inträffar fortfarande olyckor an­
tingen eftersom behållarna inte är ordentligt tillslutna 
eller eftersom ämnena har överförts från stora original­
behållare till små behållare utan barnsäkra förslutningar. 

(3) Enligt de nationella myndigheternas uppgifter är det klar­
lagt att lampoljor och grilltändvätskor utan tillsats av 
arom- och färgämnen och märkta med R65 vid intag 
utgör en risk för människors hälsa, särskilt små barns 
hälsa, genom att de orsakar andningsstörningar och sjuk­
domar i andningsapparaten. 

(4) Därför är det nödvändigt att förstärka de nuvarande be­
stämmelserna om lampoljor som används i prydnadslam­
por och se till att ämnen och blandningar som säljs som 
grilltändvätska till allmänheten märks på lämpligt sätt. 

(5) För att minimera risken att små barn oavsiktligt får i sig 
dessa produkter bör förpackningskrav införas så att lam­
poljor och grilltändvätskor inte lika lätt väcker eller drar 
till sig barns nyfikenhet och så att risken att sådana 
produkter förväxlas med drycker undviks. Behållarens 
storlek bör också begränsas för att minimera olyckor 
som beror på att vätskan hällts över från ursprungsbe­
hållare till mindre behållare utan barnsäker förslutning 
eller lämplig märkning. 

(6) En europeisk standard för konstruktion av säkra oljelam­
por för dekoration antogs i september 2002 för att mi­
nimera risken för att små barn kommer åt oljor som 
används i prydnadsoljelampor (EN 14059). Denna stan­
dard gör det möjligt att utgå från att Europaparlamentets 
och rådets direktiv 2001/95/EG av den 3 december 2001 
om allmän produktsäkerhet ( 4 ) följs. Konsumentskyddet 
måste stärkas genom ett krav på att denna standard 
ska följas. 

(7) Vid utformningen av begränsningarna för saluföring och 
användning i detta beslut har hänsyn tagits till det aktu­
ella kunskapsläget om säkrare alternativ. Medlemsstaterna 
bör med jämna mellanrum rapportera till kommissionen 
om alternativens utveckling för att underlätta Europeiska 
kemikaliemyndighetens lägesbedömning. Kemikaliemyn­
digheten bör med utgångspunkt i de föreslagna åtgärder­
nas effektivitet när det gäller skydd av barn bedöma om 
det är nödvändigt att vidta kompletterande åtgärder och 
förbjuda användningen av grilltändvätska och bränslen 
för prydnadslampor. Härvidlag kommer myndigheten 
att beakta kraven i bilaga XV till Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 av den 18 de­
cember 2006 om registrering, utvärdering, godkännande 
och begränsning av kemikalier (Reach) ( 5 ). 

(8) Enligt Europaparlamentets och rådets direktiv 
2008/112/EG av den 16 december 2008 om ändring
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av rådets direktiv 76/768/EEG, 88/378/EEG, 1999/13/EG 
och Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/53/EG, 
2002/96/EG och 2004/42/EG för att anpassa dem till 
förordning (EG) nr 1272/2008 om klassificering, märk­
ning och förpackning av ämnen och blandningar ( 1 ) ska 
tillverkare av farliga ämnen som släpps ut på gemenska­
pens marknad från och med den 1 december 2010 upp­
fylla vissa krav. För att underlätta genomförandet av de 
ytterligare märknings- och förpackningskraven i det här 
beslutet bör samma datum gälla för dem som släpper ut 
lampoljor och grilltändvätskor på gemenskapens mark­
nad. Dessutom bör den nya riskfrasen (H304) som före­
skrivs i direktiv 2008/112/EG användas. 

(9) Förordning (EG) nr 1907/2006 upphäver och ersätter 
direktiv 76/769/EEG med verkan från och med den 
1 juni 2009. Bilaga XVII till den förordningen ersätter 
bilaga I till direktiv 76/769/EEG. Eventuella ändringar av 
de begränsningar som antagits enligt direktiv 
76/769/EEG bör därför införas i bilaga XVII till förord­
ning (EG) nr 1907/2006. 

(10) Direktiv 76/769/EEG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(11) Det åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga 
med yttrandet från kommittén för anpassning till teknisk 
utveckling av direktiven om avskaffande av tekniska han­
delshinder för farliga ämnen och preparat. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till direktiv 76/769/EEG ska ändras i enlighet med 
bilagan till detta beslut. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 28 maj 2009. 

På kommissionens vägnar 

Günter VERHEUGEN 
Vice ordförande
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BILAGA 

Punkt 3 i bilaga I till direktiv 76/769/EEG ska ersättas med följande: 

”3. Vätskeformiga ämnen eller blandningar 
som anses som farliga enligt definitio­
nerna i rådets direktiv 67/548/EEG (*) 
och Europaparlamentets och rådets di­
rektiv 1999/45/EG (**). 

1. Får inte användas i 

— prydnadsföremål avsedda att ge ljus-eller färgeffekter med hjälp av 
olika faser, t.ex. i prydnadslampor och askfat, 

— trolleri-och skämtartiklar, 

— spel för en eller flera deltagare eller föremål för detta ändamål, även 
sådana med dekorativ funktion. 

2. Artiklar som inte överensstämmer med punkt 1 får inte släppas ut på 
marknaden. 

3. Får inte släppas ut på marknaden om de innehåller ett färgämne, såvida 
det inte är nödvändigt av skatteskäl, eller ett luktämne eller bägge om de 

— kan användas som bränsle i prydnadsoljelampor som säljs till all­
mänheten, och 

— utgör en fara vid aspiration och är märkta med R65 eller H304. 

4. Prydnadsoljelampor som säljs till allmänheten får inte släppas ut på 
marknaden om de inte överensstämmer med den europeiska standarden 
för oljelampor för dekoration (EN 14059) som antagits av Europeiska 
standardiseringsorganisationen (CEN). 

5. Utan att det påverkar tillämpningen av andra gemenskapsbestämmelser 
om klassificering, förpackning och märkning av farliga ämnen och 
blandningar ska leverantörerna se till att följande krav är uppfyllda innan 
produkten släpps ut på marknaden: 

a) Lampoljor märkta med R65 eller H304 och avsedda att säljas till 
allmänheten ska tydligt, lätt läsbart och outplånligt märkas på föl­
jande sätt: 

’Förvara lampor fyllda med denna vätska utom räckhåll för barn’ och 
från och med den 1 december 2010 med ’Bara att läppja på lampol­
jan eller suga på veken kan leda till livshotande lungskador’. 

b) Grilltändvätskor märkta med R65 eller H304 och avsedda att säljas 
till allmänheten ska från och med den 1 december 2010 tydligt, lätt 
läsbart och outplånligt märkas på följande sätt: ’Bara att läppja på 
tändvätskan kan leda till livshotande lungskador’. 

c) Lampoljor och grilltändvätskor märkta med R65 eller H304 och 
avsedda att säljas till allmänheten ska från och med den 1 december 
2010 förpackas i svarta ogenomskinliga behållare om högst 1 liter. 

6. Senast den 1 juni 2014 ska kommissionen be Europeiska kemikaliemyn­
digheten sammanställa dokumentation i enlighet med artikel 69 i Euro­
paparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 (Reach) (***) 
med syftet att om så är lämpligt förbjuda grilltändvätskor och bränsle för 
prydnadslampor märkta med R65 eller H304 och avsedda att säljas till 
allmänheten. 

7. Fysiska eller juridiska personer som för första gången släpper ut lampol­
jor eller grilltändvätskor märkta med R65 eller H304 på marknaden ska 
senast den 1 december 2011 och varje år därefter lämna uppgifter om 
alternativ till lampoljor och grilltändvätskor märkta med R65 eller H304 
till den behöriga myndigheten i den berörda medlemsstaten. Medlems­
staterna ska hålla dessa uppgifter tillgängliga för kommissionen. 

(*) EGT 196, 16.8.1967, s. 1. 
(**) EGT L 200, 30.7.1999, s. 1. 

(***) EUT L 396, 30.12.2006, s.1. Rättad i EUT L 136, 29.5.2007, s. 3.”

SV L 138/10 Europeiska unionens officiella tidning 4.6.2009



KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 28 maj 2009 

om ändring av rådets direktiv 76/769/EEG när det gäller begränsning av användning och 
utsläppande på marknaden av tennorganiska föreningar, i syfte att anpassa bilaga I till den 

tekniska utvecklingen 

[delgivet med nr K(2009) 4084] 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/425/EG) 

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT 
DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
gemenskapen, 

med beaktande av rådets direktiv 76/769/EEG av den 27 juli 
1976 om tillnärmning av medlemsstaternas lagar och andra 
författningar om begränsning av användning och utsläppande 
på marknaden av vissa farliga ämnen och preparat (bered­
ningar) ( 1 ), särskilt artikel 2a, och 

av följande skäl: 

(1) Trisubstituerade tennorganiska föreningar användes tidi­
gare allmänt i båtbottenfärger, så kallade antifoulingfär­
ger. Dessa färger har dock visat sig medföra risker för 
vattenlevande organismer, genom sina endokrinstörande 
verkningar. Restriktioner för användning av tennorga­
niska föreningar i antifoulingfärger infördes därför i di­
rektiv 76/769/EEG och i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 782/2003 av den 14 april 2003 om 
förbud mot tennorganiska föreningar på fartyg ( 2 ). Dess­
utom får trisubstituerade tennorganiska föreningar inte 
längre användas som biocider, enligt Europaparlamentets 
och rådets direktiv 98/8/EG av den 16 februari 1998 om 
utsläppande av biocidprodukter på marknaden ( 3 ). Pro­
dukter som behandlats med sådana biocider får dock 
fortfarande importeras till gemenskapen. 

(2) Disubstituerade tennorganiska föreningar, särskilt dibutyl­
tennföreningar (DBT) och dioktyltennföreningar (DOT) 
används allmänt i konsumentprodukter där de fungerar 
antingen som stabiliseringsmedel eller som katalysator. 

(3) Användning av tennorganiska föreningar i konsument­
produkter har visat sig medföra en risk för människors 
hälsa, och särskilt för barns hälsa. De särskilda riskerna 
för barns och vuxnas hälsa förknippade med olika kon­
sumentprodukter framgår av en riskbedömning ( 4 ) som 

har bekräftats av kommissionens vetenskapliga kommitté 
för hälso- och miljörisker (SCHER) i ett yttrande av den 
30 november 2006 ( 5 ). 

(4) Även om disubstituerade och trisubstituerade tennorga­
niska föreningar båda har samma skadliga effekter på 
hälsan, nämligen immuntoxicitet via thymuskörteln, och 
båda verkar kumulativt, har trisubstituerade föreningar 
(t.ex. TBT och TPT) starkare effekt än disubstituerade 
föreningar (DOT och DBT). Dessutom kan trisubstitue­
rade tennorganiska föreningar när de avges från produk­
ter som antingen används av enskilda konsumenter eller 
professionellt, ha skadliga miljöeffekter särskilt på vatten­
levande organismer. Strängare restriktioner bör därför 
införas för produkter som innehåller trisubstituerade ten­
norganiska föreningar. 

(5) Vissa DBT-föreningar (dibutyltenndiklorid, CAS nr 683- 
18-1 samt dibutyltennväteborat, CAS nr 75113-37-0) 
kommer snart att klassificeras inom ramen för rådets 
direktiv 67/548/EEG ( 6 ) som reproduktionstoxiska i kate­
gori 2, och det kommer därefter att vara förbjudet att 
sälja ämnen och blandningar som innehåller dessa för­
eningar till konsumenter ( 7 ). Det bör därför införas 
strängare restriktioner för produkter som innehåller 
DBT-föreningar, med tillstånd till fortsatt användning en­
dast om det inte finns några lämpliga alternativ, t.ex. i 
fråga om katalysatorer i RTV-1- och RTV-2-baserade fog­
massor, färger och beläggningar eller PVC-stabili­
seringsmedel i vissa produkter (t.ex. belagd väv, PVC-pro­
filer), under den tid som kan behövas för att ta fram 
lämpliga alternativ, eller om de berörda produkterna re­
dan regleras av annan, mer specifik lagstiftning. 

(6) Exponeringen för DOT-föreningar är störst från vissa 
konsumentprodukter såsom tryckta textilier, handskar, 
skor, vägg- och golvbeläggningar, damhygienprodukter, 
blöjor och formar av tvåkomponentssilikon. 

(7) Även om det finns alternativ för de flesta av de använd­
ningsområden som kommer att omfattas av restriktioner, 
kommer en del tillverkare av produkter som innehåller 
DOT och DBT att behöva tid för att anpassa sig till 
restriktionerna, och en lämplig övergångstid bör därför 
fastställas för dessa användningsområden.
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( 1 ) EGT L 262, 27.9.1976, s. 201. 
( 2 ) EUT L 115, 9.5.2003, s. 1. 
( 3 ) EGT L 123, 24.4.1998, s. 1. 
( 4 ) Risk assessment studies on targeted consumer applications of certain orga­

notin compounds. RPA-undersökning slutförd i september 2005. 
http://ec.europa.eu/enterprise/chemicals/studies_en.htm 

( 5 ) http://ec.europa.eu/health/ph_risk/committees/04_scher/ 
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( 6 ) EGT 196, 16.8.1967, s. 1. 
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http://ec.europa.eu/enterprise/chemicals/studies_en.htm
http://ec.europa.eu/health/ph_risk/committees/04_scher/scher_opinions_en.htm
http://ec.europa.eu/health/ph_risk/committees/04_scher/scher_opinions_en.htm


(8) Direktiv 76/769/EEG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(9) Detta direktiv inverkar inte på den gemenskapslagstift­
ning där minimikrav för skydd av arbetstagare fastställs, 
såsom rådets direktiv 89/391/EEG av den 12 juni 1989 
om åtgärder för att främja förbättringar av arbetstagarnas 
säkerhet och hälsa i arbetet ( 1 ) och de särdirektiv som 
grundar sig på detta, i synnerhet Europaparlamentets 
och rådets direktiv 2004/37/EG av den 29 april 2004 
om skydd för arbetstagare mot risker vid exponering för 
carcinogener eller mutagena ämnen i arbetet (sjätte sär­
direktivet enligt artikel 16.1 i rådets direktiv 89/391/EEG) 
(kodifierad version) ( 2 ) och rådets direktiv 98/24/EG av 
den 7 april 1998 om skydd av arbetstagares hälsa och 
säkerhet mot risker som har samband med kemiska 
agens i arbetet (fjortonde särdirektivet enligt artikel 16.1 
i direktiv 89/391/EEG) ( 3 ). 

(10) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från kommittén för anpassning till teknisk ut­

veckling av direktiven om avskaffande av tekniska han­
delshinder för farliga ämnen och preparat. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till direktiv 76/769/EEG ska ändras i enlighet med 
bilagan till detta beslut. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 28 maj 2009. 

På kommissionens vägnar 

Günter VERHEUGEN 
Vice ordförande
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BILAGA 

Följande punkter ska läggas till i grupp 21, ”Tennorganiska föreningar”, i bilaga I till direktiv 76/769/EEG: 

”4. Trisubstituerade tennorganiska föreningar 

a) Trisubstituerade tennorganiska föreningar som tributyltennföreningar (TBT) och trifenyltenn­
föreningar (TPT) får inte användas efter den 1 juli 2010 i produkter där koncentrationen av 
dem i produkten eller en del av produkten överstiger motsvarande 0,1 viktprocent tenn. 

b) Produkter som inte uppfyller kravet i punkt 4 a får inte släppas ut på marknaden efter den 
1 juli 2010, med undantag för produkter som redan användes i gemenskapen före det 
datumet. 

5. Dibutyltennföreningar (DBT) 

a) Dibutyltennföreningar (DBT) får inte användas efter den 1 januari 2012 i blandningar och 
produkter som levereras till allmänheten om koncentrationen av dem i blandningen eller 
produkten eller en del därav överstiger motsvarande 0,1 viktprocent tenn. 

b) Produkter och blandningar som inte uppfyller kravet i punkt 5 a får inte släppas ut på 
marknaden efter den 1 januari 2012, med undantag för produkter som redan användes i 
gemenskapen före det datumet. 

c) Genom undantag från ovanstående ska punkt 5 a och b fram till den 1 januari 2015 inte gälla 
följande produkter och blandningar som levereras till allmänheten: 

— Enkomponents och tvåkomponents rumstemperaturvulkaniserande fogmassor (RTV-1 och 
RTV-2) och lim. 

— Färger och beläggningar innehållande DBT-föreningar som katalysatorer vid anbringande 
på produkter. 

— Profiler av mjuk polyvinylklorid (PVC), som sådana eller samextruderade med hård PVC. 

— Vävar belagda med PVC som innehåller DBT-föreningar som stabiliseringsmedel när de är 
avsedda för utomhusbruk. 

— Stuprännor, takrännor och tillbehör till dessa för utomhusbruk, samt täckmaterial för tak 
och fasader. 

d) Genom undantag från ovanstående ska punkt 5 a och b inte gälla material och produkter som 
omfattas av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1935/2004 av den 27 oktober 
2004 om material och produkter avsedda att komma i kontakt med livsmedel (*). 

6. Dioktyltennföreningar (DOT) 

a) Dioktyltennföreningar (DOT) får inte användas efter den 1 januari 2012 i följande produkter 
som levereras till eller används av allmänheten om koncentrationen av dem i produkten eller 
en del av produkten överstiger motsvarande 0,1 viktprocent tenn: 

— Textilprodukter som är avsedda att komma i kontakt med huden. 

— Handskar. 

— Skor eller delar av skor som är avsedda att komma i kontakt med huden. 

— Vägg- och golvbeläggningar. 

— Barnvårdsprodukter. 

— Damhygienprodukter. 

— Blöjor. 

— Tvåkomponents rumstemperaturvulkaniserande formgjutningskit (RTV-2-formgjutnings­
kit). 

b) Produkter som inte uppfyller kravet i punkt 6 a får inte släppas ut på marknaden efter den 
1 januari 2012, med undantag för produkter som redan användes i gemenskapen före det 
datumet. 

(*) EUT L 338, 13.11.2004, s. 4.”
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III 

(Rättsakter som antagits i enlighet med fördraget om Europeiska unionen) 

RÄTTSAKTER SOM ANTAGITS I ENLIGHET MED AVDELNING VI I 
FÖRDRAGET OM EUROPEISKA UNIONEN 

RÅDETS BESLUT 2009/426/RIF 

av den 16 december 2008 

om förstärkning av Eurojust och om ändring av beslut 2002/187/RIF om inrättande av Eurojust för 
att stärka kampen mot grov brottslighet 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artiklarna 31.2 och 34.2 c, 

med beaktande av initiativet från Konungariket Belgien, Repu­
bliken Tjeckien, Republiken Estland, Konungariket Spanien, Re­
publiken Frankrike, Republiken Italien, Storhertigdömet Luxem­
burg, Konungariket Nederländerna, Republiken Österrike, Repu­
bliken Polen, Republiken Portugal, Republiken Slovenien, Repu­
bliken Slovakien och Konungariket Sverige, 

med beaktande av Europaparlamentets yttrande ( 1 ), och 

av följande skäl: 

(1) Eurojust inrättades genom rådets beslut 2002/187/RIF ( 2 ) 
som ett av Europeiska unionens organ med rättskapa­
citet, för att kunna främja och förbättra samordningen 
och samarbetet mellan de behöriga rättsliga myndighe­
terna i medlemsstaterna. 

(2) På grundval av en utvärdering av Eurojusts erfarenheter 
behöver dess operativa effektivitet förbättras ytterligare 
genom att ta hänsyn till de lärdomar enheten skaffat sig. 

(3) Det är nu dags att se till att Eurojust blir mer operativt 
och att de nationella medlemmarnas status närmas till 
varandra. 

(4) För att kunna säkerställa kontinuerliga och effektiva bi­
drag från medlemsstaterna så att Eurojust kan nå sina 
mål, bör det krävas av den nationella medlemmen att 
han eller hon har sin normala arbetsplats vid Eurojusts 
säte. 

(5) Det är nödvändigt att fastställa en gemensam bas av 
befogenheter som varje nationell medlem bör ha i egen­
skap av behörig nationell myndighet som agerar i enlig­
het med nationell rätt. En del av dessa befogenheter bör 
beviljas den nationella medlemmen för brådskande ären­
den, om det inte är möjligt för denne att tillräckligt 
snabbt fastställa eller kontakta den behöriga nationella 
myndigheten. Det förutsätts att dessa befogenheter inte 
behöver utövas i den mån det är möjligt att fastställa och 
kontakta den behöriga myndigheten. 

(6) Detta beslut påverkar inte det sätt på vilket medlemssta­
terna organiserar sina egna rättssystem eller administra­
tiva förfaranden för utnämningen av den nationella med­
lemmen, eller det inre arbetet vid Eurojusts nationella 
enheter. 

(7) Det är nödvändigt att inrätta en joursamordning inom 
Eurojust för att göra Eurojust tillgängligt dygnet runt och 
göra det möjligt för organet att ingripa i brådskande fall. 
Varje medlemsstat bör vara ansvarig för att se till att 
företrädarna kan agera dygnet runt alla dagar i veckan. 

(8) Medlemsstaterna bör säkerställa att behöriga nationella 
myndigheter utan onödigt dröjsmål besvarar framställ­
ningar som görs enligt detta beslut, även om behöriga 
nationella myndigheter vägrar att gå med på framställ­
ningar från den nationella medlemmen. 

(9) Kollegiets roll bör stärkas så att konflikter som gäller 
behörighet kan hanteras, liksom återkommande avslag 
eller svårigheter när det gäller verkställigheten av fram­
ställningar och beslut om rättsligt samarbete, inbegripet 
instrument som ger verkan åt principen om ömsesidigt 
erkännande.
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(10) Nationella samordningssystem för Eurojust bör inrättas i 
medlemsstaterna för att samordna det arbete som utförs 
av de nationella kontaktpersonerna för Eurojust, den na­
tionella kontaktpersonen för Eurojust för frågor som rör 
terrorism, den nationella kontaktpersonen för det euro­
peiska rättsliga nätverket och upp till tre andra kontakt­
personer för det europeiska rättsliga nätverket samt re­
presentanter i nätverken för gemensamma utrednings­
grupper, krigsförbrytelser, återvinning av tillgångar och 
korruption. 

(11) Eurojusts nationella samordningssystem bör säkerställa 
att ärendehanteringssystemet får information om den be­
rörda medlemsstaten på ett effektivt och tillförlitligt sätt. 
Eurojusts nationella samordningssystem bör dock inte 
ansvara för den faktiska överföringen av informationen 
till Eurojust. Medlemsstaterna bör besluta vilken kanal 
som är bäst att använda för att överföra informationen 
till Eurojust. 

(12) För att göra det möjligt för Eurojusts nationella samord­
ningssystem att fullgöra sina uppgifter, bör anslutningen 
till ärendehanteringssystemet garanteras. Anslutningen till 
ärendehanteringssystemet bör genomföras med vederbör­
ligt beaktande av nationella informationstekniksystem. 
Tillgång till ärendehanteringssystemet på nationell nivå 
bör grunda sig på den centrala roll som spelas av den 
nationella medlem som ansvarar för öppnande och för­
valtning av tillfälliga arbetsregister. 

(13) Rådets rambeslut 2008/977/RIF av den 27 november 
2008 om skydd av personuppgifter som behandlas 
inom ramen för polissamarbete och straffrättsligt samar­
bete ( 1 ) är tillämpligt på medlemsstaternas behandling av 
de personuppgifter som överförs mellan medlemsstaterna 
och Eurojust. De berörda bestämmelserna om uppgifts­
skydd i beslut 2002/187/RIF kommer inte att påverkas 
av rambeslut 2008/977/RIF, och beslutet innehåller sär­
skilda bestämmelser om skydd av personuppgifter som 
mer ingående reglerar dessa frågor på grund av Eurojusts 
särskilda karaktär, uppgifter och befogenheter. 

(14) Eurojust bör bemyndigas att behandla vissa personupp­
gifter om personer som enligt den nationella lagstift­
ningen i de berörda medlemsstaterna misstänks för att 
ha begått eller deltagit i ett brott för vilket Eurojust är 
behörigt, eller som har dömts för ett sådant brott. Den 
förteckning över sådana personuppgifter bör inbegripa 
telefonnummer, e-postadresser, fordonsregistreringsupp­
gifter, DNA-profiler som fastställts från den icke-kodande 

delen av DNA, fotografier och fingeravtryck. Förteck­
ningen bör även inbegripa trafikuppgifter och lokaliser­
ingsuppgifter och uppgifter som är nödvändiga för att 
identifiera abonnenten eller användaren av en allmänt 
tillgänglig elektronisk kommunikationstjänst; detta bör 
inte inbegripa uppgifter som avslöjar innehållet i kom­
munikationen. Avsikten är inte att Eurojust ska göra au­
tomatiska jämförelser av DNA-profiler eller fingeravtryck. 

(15) Eurojust bör ges möjlighet att förlänga tidsfristerna för 
lagring av personuppgifter i syfte att uppnå sina mål. 
Sådana beslut bör fattas efter noggrant övervägande av 
särskilda behov. All förlängning av tidsfrister för behand­
ling av personuppgifter där åtal är preskriberad i alla 
berörda medlemsstater bör avgöras endast om det finns 
särskilt behov av att lämna bistånd enligt detta beslut. 

(16) Reglerna för det gemensamma övervakningsorganet bör 
underlätta dess funktion. 

(17) För att förbättra Eurojusts operativa effektivitet bör över­
föringen av information till Eurojust förbättras genom att 
man ger nationella myndigheter tydliga och begränsade 
skyldigheter. 

(18) Eurojust bör göra de prioriteringar som fastställts av rå­
det, särskilt sådana som gjorts på grundval av den hot­
bildsbedömning avseende den organiserade brottsligheten 
(Octa) som avses i Haagprogrammet ( 2 ). 

(19) Eurojust ska upprätthålla nära förbindelser med det euro­
peiska rättsliga nätverket, grundade på samråd och kom­
plementaritet. Detta beslut bör bidra till att klargöra Eu­
rojusts och det europeiska rättsliga nätverkets respektive 
uppgifter och förhållandet mellan dem, samtidigt som det 
europeiska rättsliga nätverkets särdrag bevaras. 

(20) Ingenting i detta beslut bör tolkas så att det påverkar 
autonomin för sekretariaten i de nätverk som nämns i 
detta beslut, när de fullgör sina uppgifter som Eurojust­
personal i enlighet med tjänsteföreskrifterna för tjänste­
männen i Europeiska gemenskaperna i rådets förordning 
(EEG, Euratom, EKSG) nr 259/68 ( 3 ). 

(21) Det är också nödvändigt att förstärka Eurojusts förmåga 
att arbeta tillsammans med externa partner, t.ex. tredje­
länder, Europeiska polisbyrån (Europol), Europeiska by­
rån för bedrägeribekämpning (Olaf), rådets gemensamma 
lägescenter och Europeiska byrån för förvaltningen av det 
operativa samarbetet vid Europeiska unionens medlems­
staters yttre gränser (Frontex).
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(22) Eurojust bör ges möjlighet att sända ut sambandsperso­
ner till tredjeländer i syfte att nå mål som liknar dem för 
sambandspersoner som sänds ut av medlemsstaterna på 
grundval av rådets gemensamma åtgärd 96/277/RIF av 
den 22 april 1996 om en ordning för utbyte av sam­
bandspersoner för att förbättra det rättsliga samarbetet 
mellan Europeiska unionens medlemsstater ( 1 ). 

(23) Detta beslut gör det möjligt att beakta principen om 
allmänhetens tillgång till offentliga handlingar. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Ändringar till beslut 2002/187/RIF 

Beslut 2002/187/RIF ska ändras på följande sätt: 

1. Artikel 2 ska ersättas med följande: 

”Artikel 2 

Eurojusts sammansättning 

1. Eurojust ska ha en nationell medlem som utstatione­
ras av varje medlemsstat i enlighet med dess rättsliga sy­
stem, antingen en åklagare, en domare eller en polis med 
motsvarande behörighet. 

2. Medlemsstaterna ska fortlöpande och effektivt bidra 
till att Eurojust uppnår sina mål enligt artikel 3. För att 
uppfylla dessa mål ska följande gälla: 

a) Varje nationell medlem ska vara skyldig att ha sin ordi­
narie arbetsplats vid Eurojusts säte. 

b) Varje nationell medlem ska biträdas av en biträdande 
nationell medlem och av en annan person som assiste­
rande nationell medlem. Den biträdande nationella med­
lemmen och den assisterande nationella medlemmen får 
ha sin normala arbetsplats vid Eurojust. Fler biträdande 
nationella medlemmar eller assisterande nationella med­
lemmar får biträda den nationella medlemmen och får 

om så är nödvändigt och med kollegiets samtycke ha sin 
ordinarie arbetsplats vid Eurojust. 

3. Den nationella medlemmen ska ha en ställning som 
ger honom eller henne de befogenheter som anges i detta 
beslut för att kunna fullgöra sina uppgifter. 

4. Nationella medlemmar, biträdande nationella med­
lemmar och assisterande nationella medlemmar ska, vad 
gäller sin rättsliga ställning, omfattas av sin medlemsstats 
nationella lagstiftning. 

5. Den biträdande nationella medlemmen ska uppfylla 
kriterierna i punkt 1 och ska kunna agera på den nationella 
medlemmens vägnar eller ersätta denna. Om en assiste­
rande nationell medlem uppfyller kriterierna i punkt 1 får 
han eller hon också agera på den nationella medlemmens 
vägnar eller ersätta denna. 

6. Eurojust ska vara kopplat till ett nationellt samord­
ningssystem för Eurojust i enlighet med artikel 12. 

7. Eurojust ska ha möjlighet att utstationera samband­
spersoner i tredjestater i enlighet med detta beslut. 

8. Eurojust ska i enlighet med detta beslut ha ett sekre­
tariat under ledning av en administrativ direktör.” 

2. Artikel 3 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 b ska orden ”internationell ömsesidig rättslig 
hjälp och verkställande av framställningar om utläm­
ning” ersättas med ”begäranden och beslut om rättsligt 
samarbete, inbegripet när det gäller instrument som ger 
verkan åt principen om ömsesidigt erkännande”. 

b) I punkt 2 ska orden ”artikel 27.3” ersättas med 
”artikel 26a.2”. 

3. Artikel 4 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 a ska ersättas med följande: 

”a) De typer av brott och de överträdelser för vilka 
Europol alltid har behörighet att agera.” ( 2 )
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b) Punkt 1 b ska utgå. 

c) I punkt 1 c ska orden ”i a och b” ersättas med ”i led a”. 

4. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 5a 

Joursamordning 

1. För att kunna fullgöra sina uppgifter i brådskande 
ärenden ska Eurojust inrätta en joursamordning som vid 
alla tidpunkter ska kunna ta emot och handlägga framställ­
ningar som hänskjuts till den. Joursamordningen ska kunna 
nås dygnet runt alla dagar i veckan, via en enda kontakt­
punkt för joursamordning vid Eurojust. 

2. En företrädare (joursamordningsföreträdare) per med­
lemsstat ska stå till joursamordningens förfogande, vilken 
kan vara antingen den nationella medlemmen, den biträ­
dande nationella medlemmen eller en assisterande nationell 
medlem som har rätt att ersätta den nationella medlemmen. 
Joursamordningsföreträdaren ska kunna agera dygnet runt 
alla dagar i veckan. 

3. Om en begäran eller ett beslut om rättsligt samarbete, 
inbegripet när det gäller instrument som ger verkan åt 
principen om ömsesidigt erkännande, i brådskande ärenden 
behöver verkställas i en eller flera medlemsstater, får den 
begärande eller utfärdande behöriga myndigheten över­
sända den till joursamordningen. Kontaktpunkten för jour­
samordningen ska omedelbart vidarebefordra begäran till 
joursamordningsföreträdaren för den medlemsstat som 
har lämnat begäran och, om den överförande eller utfär­
dande myndigheten uttryckligen begär detta, till joursa­
mordningens företrädare för den medlemsstat på vars ter­
ritorium begäran bör verkställas. Dessa företrädare ska utan 
dröjsmål, när det gäller verkställigheten av en begäran i sina 
respektive medlemsstater, agera genom att utföra sina upp­
gifter eller utöva de befogenheter som de har till sitt för­
fogande och som avses i artiklarna 6 och 9a–9f.” 

5. Artikel 6 ska ändras på följande sätt: 

a) Det befintliga stycket ska betecknas punkt 1. 

b) Led 1 a ska ersättas med följande: 

”a) får den, med angivande av sina skäl därför, anmoda 
de behöriga myndigheterna i de berörda medlems­
staterna att 

i) göra en utredning eller väcka åtal beträffande 
specificerade gärningar, 

ii) godta att en av dem kan vara bättre skickad att 
göra en utredning eller väcka åtal beträffande 
specificerade gärningar, 

iii) skapa samordning mellan de behöriga myndig­
heterna i berörda medlemsstater, 

iv) inrätta en gemensam utredningsgrupp i enlig­
het med relevanta samarbetsinstrument, 

v) tillhandahålla all information som Eurojust be­
höver för att fullgöra sina uppgifter, 

vi) vidta särskilda utredningsåtgärder, 

vii) vidta andra åtgärder som är motiverade med 
anledning av utredningen eller åtalet,” 

c) Punkt 1g ska utgå. 

d) Följande punkt ska läggas till: 

”2. Medlemsstaterna ska se till att de behöriga natio­
nella myndigheterna utan dröjsmål svarar på begäranden 
som görs enligt denna artikel.” 

6. Artikel 7 ska ändras på följande sätt: 

a) Det befintliga stycket ska betecknas punkt 1. 

b) Följande punkter ska läggas till: 

”2. När två eller flera nationella medlemmar inte kan 
enas om hur man ska lösa ett fall av behörighetskonflikt 
när det gäller att göra utredningar eller väcka åtal i 
enlighet med artikel 6, och särskilt artikel 6.1 c, ska 
kollegiet ombes att avge ett skriftligt icke-bindande ytt­
rande om fallet, om frågan inte kan lösas i samförstånd 
mellan de berörda nationella myndigheterna. Kollegiets 
yttrande ska omedelbart vidarebefordras till de berörda 
medlemsstaterna. Denna punkt påverkar inte tillämp­
ningen av punkt 1a ii.
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3. Utan hinder av bestämmelserna i de instrument 
som Europeiska unionen antagit om rättsligt samarbete 
får en behörig myndighet rapportera till Eurojust om 
upprepade avslag eller svårigheter beträffande verkställ­
igheten av begäranden och beslut om rättsligt samar­
bete, inbegripet när det gäller instrument som ger ver­
kan åt principen om ömsesidigt erkännande, och be 
kollegiet utfärda ett skriftligt icke-bindande yttrande 
om frågan, om den inte kan lösas i samförstånd mellan 
de berörda nationella myndigheterna eller genom ingri­
pande av de berörda nationella medlemmarna. Kollegiets 
yttrande ska omedelbart vidarebefordras till de berörda 
medlemsstaterna.” 

7. Artiklarna 8 och 9 ska ersättas med följande: 

”Artikel 8 

Uppföljning av Eurojusts begäranden och yttranden 

Om de behöriga myndigheterna i de berörda medlemssta­
terna beslutar att inte efterkomma en begäran enligt arti­
kel 6.1 a eller artikel 7.1 a, eller beslutar att inte följa ett 
skriftligt yttrande enligt artikel 7.2 och 7.3, ska de utan 
onödigt dröjsmål informera Eurojust om sitt beslut och 
skälen till detta. När det inte är möjligt att ange skälen 
för en vägran att efterkomma en begäran eftersom detta 
skulle skada väsentliga nationella säkerhetsintressen eller 
äventyra enskilda personers säkerhet, får de behöriga myn­
digheterna i medlemsstaterna hänvisa till operativa skäl. 

Artikel 9 

Nationella medlemmar 

1. Den nationella medlemmens mandatperiod ska vara 
minst fyra år. Ursprungsmedlemsstaten kan förlänga man­
datperioden. Den nationella medlemmen ska inte kunna 
avsättas före mandatperiodens slut utan att rådet informe­
ras på förhand, med angivande av skälen till detta. När en 
nationell medlem är ordförande eller vice ordförande för 
Eurojust ska dennas mandatperiod som medlem åtminstone 
vara tillräcklig lång för att uppdraget som ordförande eller 
vice ordförande ska kunna fullgöras under hela mandatpe­
rioden. 

2. All information som utbyts mellan Eurojust och med­
lemsstaterna ska sändas via den nationella medlemmen. 

3. För att Eurojusts mål ska kunna uppfyllas ska den 
nationella medlemmen ha minst likvärdig tillgång till, eller 
åtminstone kunna inhämta, den information som skulle 
vara tillgänglig för denna i egenskap av åklagare, domare 
respektive polis på nationell nivå i följande typer av register 
i dennas medlemsstat: 

a) Kriminalregister. 

b) Register över gripna eller anhållna personer. 

c) Utredningsregister. 

d) DNA-register. 

e) Andra register i den nationella medlemmens medlems­
stat om denna anser sig behöva denna information för 
att kunna fullgöra sina uppgifter. 

4. En nationell medlem får ta direkt kontakt med de 
behöriga myndigheterna i sin medlemsstat.” 

8. Följande artiklar ska införas: 

”Artikel 9a 

Den nationella medlemmens befogenheter som tilldelas 
denna på nationell nivå 

1. När en nationell medlem utövar de befogenheter som 
avses i artiklarna 9b, 9c och 9d gör han eller hon det i 
egenskap av behörig nationell myndighet som handlar i 
enlighet med nationell lagstiftning och enligt de villkor 
som anges i denna artikel och artiklarna 9b–9e. Vid utö­
vandet av sina uppgifter ska den nationella medlemmen vid 
behov ange om han eller hon handlar i enlighet med de 
befogenheter som de nationella medlemmarna tilldelas en­
ligt denna artikel och artiklarna 9b, 9c och 9d. 

2. Varje medlemsstat ska fastställa arten och omfatt­
ningen av de befogenheter den tilldelar sin nationella med­
lem när det gäller rättsligt samarbete som rör den med­
lemsstaten. Varje medlemsstat ska emellertid tilldela sin 
nationella medlem åtminstone de befogenheter som anges 
i artikel 9b och, med förbehåll för artikel 9e, de befogen­
heter som anges i artiklarna 9c och 9d och vilka skulle vara 
tillgängliga för denna i egenskap av domare, åklagare re­
spektive polis på nationell nivå. 

3. När en medlemsstat utser en nationell medlem, och 
vid varje annat tillfälle om så är lämpligt, ska den under­
rätta Eurojust och rådets generalsekretariat om sitt beslut 
angående tillämpningen av punkt 2, så att generalsekreta­
riatet kan informera övriga medlemsstater. Medlemsstaterna 
ska förbinda sig att godta och erkänna de tilldelade befo­
genheterna om de är förenliga med internationella åtagan­
den. 

4. Varje medlemsstat ska, i enlighet med sina internatio­
nella åtaganden, fastställa den nationella medlemmens rätt 
att agera gentemot utländska rättsliga myndigheter.
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Artikel 9b 

Ordinarie befogenheter 

1. Nationella medlemmar ska, i egenskap av behöriga 
nationella myndigheter, ha rätt att ta emot, översända, un­
derlätta, följa upp och lämna tilläggsinformation i samband 
med verkställigheten av begäranden och beslut om rättsligt 
samarbete, inbegripet när det gäller instrument som ger 
verkan åt principen om ömsesidigt erkännande. När befo­
genheter enligt denna punkt utövas ska den behöriga na­
tionella myndigheten omedelbart underrättas. 

2. I händelse av partiell eller otillräcklig verkställighet av 
en begäran om rättsligt samarbete ska de nationella med­
lemmarna, i egenskap av behöriga nationella myndigheter, 
ha rätt att be den behöriga nationella myndigheten för sin 
medlemsstat om kompletterande åtgärder så att begäran 
verkställs fullständigt. 

Artikel 9c 

Befogenheter som utövas i samförstånd med en 
behörig nationell myndighet 

1. Nationella medlemmar får, i egenskap av behöriga 
nationella myndigheter, i samförstånd med en behörig na­
tionell myndighet eller på begäran av denna och från fall 
till fall, utöva följande befogenheter: 

a) Utfärda och komplettera begäranden och beslut om 
rättsligt samarbete, inbegripet när det gäller instrument 
som ger verkan åt principen om ömsesidigt erkännande. 

b) I den egna medlemsstaten verkställa begäranden och 
beslut om rättsligt samarbete, inbegripet när det gäller 
instrument som ger verkan åt principen om ömsesidigt 
erkännande. 

c) I den egna medlemsstaten föreskriva de utredningsåtgär­
der som konstateras vara nödvändiga vid ett, av Eurojust 
anordnat, samordningsmöte för att stödja de behöriga 
nationella myndigheter som berörs av en konkret utred­
ning och till vilket de behöriga nationella myndigheter 
som berörs av utredningen har inbjudits att delta. 

d) Godkänna och samordna kontrollerade leveranser i sin 
egen medlemsstat. 

2. De befogenheter som avses i den här artikeln ska i 
princip utövas av en behörig nationell myndighet. 

Artikel 9d 

Befogenheter som utövas i brådskande ärenden 

Nationella medlemmar ska, i egenskap av behöriga natio­
nella myndigheter, i brådskande ärenden och om det inte är 
möjligt att tillräckligt snabbt fastställa eller kontakta den 
behöriga nationella myndigheten, ha rätt att 

a) godkänna och samordna kontrollerade leveranser i sina 
egna medlemsstater, 

b) när det gäller sina egna medlemsstater, verkställa begä­
randen och beslut om rättsligt samarbete, inbegripet när 
det gäller instrument som ger verkan åt principen om 
ömsesidigt erkännande. 

Så snart som den behöriga nationella myndigheten har 
fastställts eller kontaktats, ska den informeras om utövandet 
av de befogenheter som avses i denna artikel. 

Artikel 9e 

Begäranden från nationella medlemmar när 
befogenheter inte kan utövas 

1. Den nationella medlemmen ska, i egenskap av behö­
rig nationell myndighet, åtminstone vara behörig att lägga 
fram ett förslag för den myndighet som är behörig att 
utöva de befogenheter som avses i artiklarna 9c och 9d, 
när tilldelandet av sådana befogenheter till den nationella 
medlemmen strider mot 

a) konstitutionella bestämmelser, 

eller 

b) grundläggande aspekter av det straffrättsliga systemet 
avseende 

i) fördelningen av befogenheter mellan polis, åklagare 
och domare, 

ii) den funktionella arbetsfördelningen mellan åklagar­
myndigheterna, 

eller 

iii) den berörda medlemsstatens federala struktur. 

2. I de fall som avses i punkt 1 ska medlemsstaterna se 
till att den behöriga nationella myndigheten utan onödigt 
dröjsmål behandlar begäran från den nationella medlem­
men.
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Artikel 9f 

Nationella medlemmars deltagande i gemensamma 
utredningsgrupper 

Nationella medlemmar ska ha rätt att delta i gemensamma 
utredningsgrupper, inbegripet i inrättandet av dessa, i en­
lighet med artikel 13 i konventionen om ömsesidig rättslig 
hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater, 
eller rådets rambeslut 2002/465/RIF av den 13 juni 2002 
om gemensamma utredningsgrupper (*) när det gäller den 
egna medlemsstaten. Medlemsstaterna får emellertid ställa 
som villkor att den nationella behöriga myndigheten samt­
ycker till den nationella medlemmens deltagande. Natio­
nella medlemmar, deras biträdande nationella medlemmar 
eller assisterande nationella medlemmar ska uppmanas att 
delta i gemensamma utredningsgrupper där deras egen 
medlemsstat deltar och för vilka gemenskapsfinansiering 
tillhandahålls enligt tillämpliga finansieringsinstrument. 
Varje medlemsstat ska fastställa om den nationella medlem­
men ska delta i den gemensamma utredningsgruppen i 
egenskap av behörig nationell myndighet eller på Eurojusts 
vägnar. 

___________ 
(*) EGT L 162, 20.6.2002, s. 1.” 

9. Artikel 10 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 2 ska den första meningen ersättas med föl­
jande: 

”2. Rådet ska med kvalificerad majoritet godkänna 
Eurojusts arbetsordning på förslag från kollegiet. Kolle­
giet ska anta sitt förslag med två tredjedels majoritet 
efter samråd med den gemensamma tillsynsmyndighet 
som anges i artikel 23 när det gäller bestämmelserna 
om behandling av personuppgifter.” 

b) I punkt 3 ska orden ”i enlighet med artikel 7 a” ersättas 
med ”i enlighet med artikel 7.1 a, 7.2 och 7.3”. 

10. Artikel 12 ska ersättas med följande: 

”Artikel 12 

Eurojusts nationella samordningssystem 

1. Varje medlemsstat ska utse en eller flera nationella 
kontaktpersoner för Eurojust. 

2. Varje medlemsstat ska före den 4 juni 2011 inrätta 
ett nationellt samordningssystem för Eurojust för att säker­
ställa samordning av det arbete som utförs av 

a) de nationella kontaktpersonerna för Eurojust, 

b) de nationella kontaktpersonerna för Eurojust avseende 
terrorism, 

c) den nationella kontaktpersonen för det europeiska rätts­
liga nätverket och upp till tre andra kontaktpunkter för 
det europeiska rättsliga nätverket, 

d) de nationella medlemmarna eller kontaktpunkterna för 
nätverket för gemensamma utredningsgrupper och de 
nätverk som inrättats genom rådets beslut 
2002/494/RIF av den 13 juni 2002 om inrättande av 
ett europeiskt nätverk av kontaktpunkter med avseende 
på personer som har gjort sig skyldiga till folkmord, 
brott mot mänskligheten och krigsförbrytelser (*), rådets 
beslut 2007/845/RIF av den 6 december 2007 om sam­
arbete mellan medlemsstaternas kontor för återvinning 
av tillgångar när det gäller att spåra och identifiera vin­
ning eller annan egendom som härrör från brott (**) och 
rådets beslut 2008/852/RIF av den 24 oktober 2008 
om ett antikorruptionsnätverk med kontaktpunkter (***). 

3. De personer som avses i punkterna 1 och 2 ska be­
hålla sin ställning och status enligt nationell rätt. 

4. De nationella kontaktpersonerna för Eurojust ska an­
svara för att det nationella samordningssystemet för Euro­
just fungerar. Om flera kontaktpersoner för Eurojust utses, 
ska en av dem ansvara för att det nationella samordnings­
systemet för Eurojust fungerar. 

5. Eurojusts nationella samordningssystem ska inom 
medlemsstaten underlätta utförandet av Eurojusts uppgifter, 
särskilt genom att 

a) säkerställa att det ärendehanteringssystem som avses i 
artikel 16 får information om den berörda medlemssta­
ten på ett effektivt och tillförlitligt sätt, 

b) hjälpa till att fastställa om ett ärende bör behandlas med 
bistånd av Eurojust eller av det europeiska rättsliga nät­
verket, 

c) bistå den nationella medlemmen med att fastställa rele­
vanta myndigheter för verkställande av begäranden och 
beslut om rättsligt samarbete, inbegripet när det gäller 
instrument som ger verkan åt principen om ömsesidigt 
erkännande, 

d) upprätthålla nära förbindelser med den nationella Euro­
polenheten.
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6. För att kunna uppnå målen i punkt 5 ska de personer 
som avses i punkt 1 och punkt 2 a, 2 b och 2 c, och får de 
personer som avses i punkt 2 d, anslutas till ärendehanter­
ingssystemet i enlighet med denna artikel och artiklarna 16, 
16a, 16b och 18 samt Eurojusts arbetsordning. Anslut­
ningen till ärendehanteringssystemet ska belasta Europeiska 
unionens allmänna budget. 

7. Ingenting i denna artikel ska tolkas som att det på­
verkar de direkta kontakterna mellan de behöriga rättsliga 
myndigheterna enligt vad som föreskrivs i instrumenten om 
rättsligt samarbete, exempelvis artikel 6 i konventionen av 
om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska 
unionens medlemsstater. Förbindelserna mellan den natio­
nella medlemmen och de nationella kontaktpersonerna ska 
inte utesluta direkta kontakter mellan den nationella med­
lemmen och de behöriga nationella myndigheterna. 

___________ 
(*) EGT L 167, 26.6.2002, s. 1. 

(**) EUT L 332, 18.12.2007, s. 103. 
(***) EUT L 301, 12.11.2008, s. 38.” 

11. Artikel 13 ska ersättas med följande: 

”Artikel 13 

Utbyte av information med medlemsstaterna och 
mellan de nationella medlemmarna 

1. Medlemsstaternas behöriga myndigheter ska med Eu­
rojust utbyta all information som är nödvändig för att 
fullgöra Eurojusts uppgifter i enlighet med artiklarna 4 
och 5 samt med de regler om dataskydd som anges i detta 
beslut. Detta ska minst omfatta den information som anges 
i punkterna 5, 6 och 7. 

2. Överföring av information till Eurojust ska tolkas som 
en begäran om hjälp av Eurojust i det aktuella fallet endast 
om detta anges av en behörig myndighet. 

3. I syfte att fullgöra Eurojusts uppgifter ska de natio­
nella medlemmarna vid Eurojust ha rätt att utan föregående 
tillstånd utbyta information sinsemellan eller med behöriga 
myndigheter i sina respektive medlemsstater. I synnerhet 
ska nationella medlemmar omedelbart informeras om ett 
ärende som berör dem. 

4. Denna artikel ska inte påverka andra skyldigheter an­
gående överföring av information till Eurojust, inbegripet 
rådets beslut 2005/671/RIF av den 20 september 2005 om 
informationsutbyte och samarbete när det gäller terrorist­
brott (*). 

5. Medlemsstaterna ska se till att nationella medlemmar 
informeras om inrättandet av en gemensam utrednings­
grupp, om huruvida den inrättas enligt artikel 13 i kon­
ventionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan 
Europeiska unionens medlemsstater eller enligt rambeslut 
2002/465/RIF och om resultaten av sådana gruppers ar­
bete. 

6. Medlemsstaterna ska se till att deras nationella med­
lem informeras utan onödigt dröjsmål om alla fall då minst 
tre medlemsstater direkt berörs och för vilka begäran eller 
beslut om rättsligt samarbete, inbegripet när det gäller in­
strument som ger verkan åt principen om ömsesidigt er­
kännande, har överlämnats till minst två medlemsstater, 
och 

a) det för den aktuella överträdelsen i den begärande eller 
utfärdande staten är föreskrivet ett högsta frihetsstraff 
eller en frihetsberövande åtgärd om åtminstone fem eller 
sex år, vilket beslutas av den berörda medlemsstaten, 
och finns upptagen i följande förteckning: 

i) Människohandel. 

ii) Sexuellt utnyttjande av barn och barnpornografi. 

iii) Olaglig narkotikahandel. 

iv) Olaglig handel med skjutvapen, delar av och kom­
ponenter till dessa samt ammunition. 

v) Korruption. 

vi) Bedrägerier som riktar sig mot Europeiska gemen­
skapernas ekonomiska intressen. 

vii) Förfalskning av euron. 

viii) Penningtvätt. 

ix) Angrepp mot informationssystem. 

eller 

b) det finns faktiska indikationer på att en kriminell orga­
nisation är inblandad, 

eller 

c) det finns indikationer på att fallet kan ha en allvarlig 
gränsöverskridande dimension eller återverkningar på 
Europeiska unionens nivå eller att det kan påverka andra 
medlemsstater än de direkt berörda.
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7. Medlemsstaterna ska se till att deras nationella med­
lem informeras om 

a) fall där behörighetskonflikter har uppstått eller kan tän­
kas uppstå, 

b) kontrollerade leveranser som berör minst tre stater, av 
vilka minst två är medlemsstater, 

c) upprepade svårigheter eller upprepad vägran att verk­
ställa begäranden och beslut om rättsligt samarbete, in­
begripet när det gäller instrument som ger verkan åt 
principen om ömsesidigt erkännande. 

8. Nationella myndigheter ska inte vara skyldiga att i ett 
särskilt fall lämna information om detta skulle innebära att 

a) viktiga nationella säkerhetsintressen skadas, eller 

b) säkerheten för individer äventyras. 

9. Denna artikel ska inte påverka den villkor som anges 
i bilaterala eller multilaterala avtal eller överenskommelser 
mellan medlemsstaterna och tredjeländer, inbegripet alla 
villkor som tredjeländer fastställer för användningen av 
uppgifter när de har tillhandahållits. 

10. Den information som översänds till Eurojust enligt 
punkterna 5, 6 och 7 ska, när den finns tillgänglig, åt­
minstone omfatta de slags information som återfinns i 
den förteckning som anges i bilagan. 

11. Den information som avses i denna artikel ska över­
sändas till Eurojust på ett strukturerat sätt. 

12. Senast den 4 juni 2014 (*) ska kommissionen, på 
grundval av information som översänts av Eurojust, upp­
rätta en rapport om genomförandet av denna artikel åtföljd 
av alla förslag som bedöms som lämpliga, inbegripet i syfte 
att överväga att ändra punkterna 4, 5, 6 och 7 och bilagan. 

___________ 
(*) EUT L 253, 29.9.2005, s. 22.” 

12. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 13a 

Information som lämnas till de behöriga nationella 
myndigheterna av Eurojust 

1. Eurojust ska förse de behöriga nationella myndighe­
terna med information och återkoppling om resultaten av 
informationsbehandlingen, inbegripet förekomsten av 
kopplingar till fall som redan finns lagrade i ärendehanter­
ingssystemet. 

2. Dessutom ska Eurojust när en behörig nationell myn­
dighet anmodar Eurojust att förse den med information 
översända informationen inom den tidsfrist som den myn­
digheten begär.” 

13. Artikel 14 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 3 ska orden ”enligt artiklarna 13 och 26” ersät­
tas med ”enligt artiklarna 13, 26 och 26a”. 

b) Punkt 4 ska utgå. 

14. Artikel 15.1 ska ändras på följande sätt: 

a) I den inledande frasen ska orden ”är föremål för en 
brottsutredning eller är åtalade för en eller flera typer 
av brottslighet eller brott enligt artikel 4” ersättas med 
”är misstänkta för att ha begått eller för att ha deltagit i 
ett brott där Eurojust har behörighet eller som har 
dömts för ett sådant brott”. 

b) Följande led ska läggas till: 

”l) telefonnummer, e-postadresser och uppgifter som 
avses i artikel 2.2 a i Europaparlamentets och rådets 
direktiv 2006/24/EG av den 15 mars 2006 om 
lagring av uppgifter som genererats eller behandlats 
i samband med tillhandahållande av allmänt till­
gängliga elektroniska kommunikationstjänster eller 
allmänna kommunikationsnät (*), 

m) fordonsregistreringsuppgifter, 

n) DNA-profiler från den icke-kodande delen av DNA, 
fotografier och fingeravtryck. 

___________ 
(*) EUT L 105, 13.4.2006, s. 54.”
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15. Artikel 16 ska ersättas med följande: 

”Artikel 16 

Ärendehanteringssystem, index och tillfälliga 
arbetsregister 

1. I enlighet med detta beslut ska Eurojust inrätta ett 
ärendehanteringssystem som består av tillfälliga arbetsregis­
ter och ett index som innehåller personuppgifter och upp­
gifter utan koppling till person. 

2. Ärendehanteringssystemet ska 

a) stödja handläggning och samordning av utredningar och 
åtal i vilka Eurojust ger bistånd, särskilt genom korsvis 
hänvisning av information, 

b) underlätta tillgången till uppgifter om pågående utred­
ningar och åtal, 

c) underlätta övervakningen av att behandlingen av per­
sonuppgifter sker lagenligt och i enlighet med detta be­
slut. 

3. Ärendehanteringssystemet får, förutsatt att detta stäm­
mer överens med bestämmelserna om uppgiftsskydd i detta 
beslut, kopplas till den säkra telekommunikationskoppling 
som avses i artikel 9 i rådets beslut 2008/976/RIF av den 
16 december 2008 om det europeiska rättsliga nätver­
ket (*). 

4. Indexet ska innehålla hänvisningar till tillfälliga arbets­
register som behandlas inom Eurojust och får inte innehålla 
några andra personuppgifter än dem som avses i arti­
kel 15.1 a–i, 15.1 k och m och i artikel 15.2. 

5. För att kunna fullgöra sina uppgifter i enlighet med 
detta beslut får Eurojusts nationella medlemmar i ett till­
fälligt arbetsregister behandla uppgifter som rör bestämda 
fall som de arbetar med. De ska ge personuppgiftsombudet 
tillgång till arbetsregistren. Personuppgiftsombudet ska av 
den berörda nationella medlemmen underrättas om öpp­
nandet av varje nytt tillfälligt arbetsregister som innehåller 
personuppgifter. 

6. När det gäller behandlingen av ärenderelaterade per­
sonuppgifter får Eurojust inte upprätta något annat auto­
matiskt dataregister än ärendehanteringssystemet. 

___________ 
(*) EUT L 348, 24.12.2008, s. 130.” 

16. Följande artiklar ska införas: 

”Artikel 16a 

Det tillfälliga arbetsregistrets och indexets funktion 

1. Ett tillfälligt arbetsregister ska öppnas av den berörda 
nationella medlemmen för varje ärende om vilket informa­
tion sänds till honom i den mån detta sker i enlighet med 
detta beslut eller med instrument som avses i artikel 13.4. 
Den nationella medlemmen ska ansvara för hanteringen av 
de tillfälliga arbetsregistren som denna har öppnat. 

2. Den nationella medlem som har öppnat ett tillfälligt 
arbetsregister ska besluta, för varje enskilt fall, huruvida 
tillgången till det tillfälliga arbetsregistret ska vara begränsat 
eller, för att Eurojust vid behov ska kunna fullgöra sina 
uppgifter, till hela eller delar av registret ska ges till andra 
nationella medlemmar eller till bemyndigad Eurojustperso­
nal. 

3. Den nationella medlem som har öppnat ett tillfälligt 
arbetsregister ska också besluta om vilken information av­
seende detta tillfälliga arbetsregister som ska föras in i in­
dexet. 

Artikel 16b 

Tillgång till ärendehanteringssystemet på nationell nivå 

1. De personer som avses i artikel 12.2 får i den mån de 
är kopplade till ärendehanteringssystemet i enlighet med 
artikel 12.6 endast ha tillgång till 

a) indexet, om inte den nationella medlemmen som har 
beslutat föra in uppgifter i indexet uttryckligen har vä­
grat sådan tillgång, 

b) tillfälliga arbetsregister som öppnas eller hanteras av den 
nationella medlemmen från deras medlemsstat, 

c) tillfälliga arbetsregister som öppnas eller hanteras av 
nationella medlemmar från andra medlemsstater och 
till vilka den nationella medlemmen från deras med­
lemsstater har getts tillgång, om inte den nationella 
medlem som öppnat eller hanterar det tillfälliga arbets­
registret uttryckligen vägrat sådan tillgång. 

2. Den nationella medlemmen ska, inom de begräns­
ningar som fastställs i punkt 1, besluta om i vilken omfatt­
ning de personer i hans eller hennes medlemsstat som 
avses i artikel 12.2, i den mån de är kopplade till ärende­
hanteringssystemet i enlighet med artikel 12.6 ska beviljas 
tillgång till de tillfälliga arbetsregistren.
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3. Varje medlemsstat ska besluta, efter samråd med sin 
nationella medlem, om i vilken utsträckning tillgång till 
index garanteras i den medlemsstaten till personer som 
avses i artikel 12.2 i den mån de har anknytning till ären­
dehanteringssystemet i enlighet med artikel 12.6. Medlems­
staterna ska underrätta Eurojust och rådets generalsekreta­
riat om sitt beslut avseende genomförandet av denna 
punkt, så att det senare kan informera de övriga medlems­
staterna. 

Personer som avses i artikel 12.2 i den mån de har anknyt­
ning till ärendehanteringssystemet i enlighet med arti­
kel 12.6 ska dock åtminstone ha tillgång till index i den 
mån det är nödvändigt för att få tillgång till de tillfälliga 
arbetsregister till vilka de har garanterats tillgång i enlighet 
med punkt 2 i denna artikel. 

4. Eurojust ska rapportera till rådet och kommissionen 
om genomförandet av punkt 3 senast den 4 juni 2013. 
Varje medlemsstat ska på grundval av den rapporten över­
väga möjligheten att se över omfattningen av tillgången i 
enlighet med punkt 3.” 

17. Artikel 17 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 ska frasen ”inte ta emot instruktioner av 
någon” ersättas med ”agera självständigt”. 

b) (Denna ändring gäller inte den svenska versionen). 

18. Artikel 18 ska ersättas med följande: 

”Artikel 18 

Tillåten tillgång till personuppgifter 

Endast nationella medlemmar, biträdande nationella med­
lemmar och assisterande nationella medlemmar enligt arti­
kel 2.2, personer som avses i artikel 12.2 i den mån de är 
kopplade till ärendehanteringssystemet enligt artikel 12.6 
samt behörig personal vid Eurojust får för att uppnå Euro­
justs mål, och inom de begränsningar som anges i artik­
larna 16, 16a och 16b, ha tillgång till personuppgifter som 
behandlas av Eurojust.” 

19. I artikel 19.4 b ska orden ”som Eurojust medverkar i” utgå. 

20. Artikel 21 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 2 ska ändras på följande sätt: 

i) I inledningsfrasen ska orden ”det av följande datum 
som först blir tillämpligt” införas efter orden ”längre 
än till och med”. 

ii) Följande led ska införas: 

”aa) Den dag då personen frikändes och avgörandet 
blev slutligt.” 

iii) Led b ska ersättas med följande: 

”b) Tre år efter den dag då det rättsliga avgörandet 
blir slutligt fastställt i den sista av de medlems­
stater som berörs av utredningen eller åtalet.” 

iv) I led c ska orden, ”om det inte föreligger en skyldig­
het att tillhandahålla Eurojust denna information i 
enlighet med artikel 13.6 och 13.7 eller med instru­
menten i artikel 13.4” läggas till efter ordet ”åtalen”. 

v) Följande led ska läggas till: 

”d) Tre år efter den dag då uppgifter översändes i 
enlighet med artikel 13.6 och 13.7 eller med 
instrumenten i artikel 13.4.” 

b) Punkt 3 ska ändras på följande sätt: 

i) i led a och b ska orden ”i punkt 2” ersättas med 
orden ”i punkt 2 a, b, c och d”. 

ii) I punkt b ska följande mening läggas till: 

”Men så snart som åtalspreskription inträtt i alla be­
rörda medlemsstater enligt vad som anges i punkt 2 
a, får dock uppgifter endast bevaras om de är nöd­
vändiga för att Eurojust ska kunna lämna bistånd i 
enlighet med detta beslut.” 

21. Artikel 23 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ändras på följande sätt: 

i) I det första stycket ska orden ”i artiklarna 14–22” 
ersättas med ”i artiklarna 14-22, 26, 26a och 27”. 

ii) Andra stycket ska ersättas med följande: 

”Den gemensamma tillsynsmyndigheten ska sam­
manträda minst en gång i halvåret. Dessutom ska 
den sammanträda inom tre månader efter det att 
ett överklagande som avses i artikel 19.8 har läm­
nats in eller inom tre månader efter det att ärendet 
hänsköts till denna i enlighet med artikel 20.2. Den 
gemensamma tillsynsmyndigheten kan också sam­
mankallas av ordföranden när minst två medlems­
stater begär det.”
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iii) I tredje stycket andra meningen ska orden ”18 må­
nader” ersättas med ”tre år”. 

b) Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. En domare som utses av en medlemsstat ska bli 
ständig ledamot efter att ha valts av plenarmötet med de 
personer som utses av medlemsstaterna enligt punkt 1, 
och ska kvarstå som ständig ledamot i tre år. En gång 
om året ska en ständig ledamot av den gemensamma 
tillsynsmyndigheten väljas genom sluten omröstning. 
Ordförande för den gemensamma tillsynsmyndigheten 
ska den ledamot vara som är inne på tredje året av 
sin mandatperiod efter valet. Ständiga ledamöter får om­
väljas. Utsedda personer som önskar bli valda ska skrift­
ligen anmäla sin kandidatur till den gemensamma till­
synsmyndighetens sekretariat tio dagar före det möte där 
valet ska äga rum.” 

c) Följande punkt ska införas: 

”4a. Den gemensamma tillsynsmyndigheten ska i sin 
arbetsordning anta sådana bestämmelser som behövs för 
att genomföra punkterna 3 och 4.” 

d) I punkt 10 ska följande mening läggas till: 

”Den gemensamma tillsynsmyndighetens sekretariat får 
anlita expertisen hos det sekretariat som inrättades ge­
nom beslut 2000/641/RIF (*). 

___________ 
(*) Rådets beslut 2000/641/RIF av den 17 oktober 

2000 om inrättande av ett sekretariat för de gemen­
samma tillsynsorgan för dataskydd som bildades ge­
nom konventionen om upprättandet av en europeisk 
polisbyrå (Europolkonventionen), konventionen om 
användning av informationsteknologi för tullända­
mål och konventionen om tillämpning av Schenge­
navtalet om det gradvisa avskaffandet av kontroller 
vid de gemensamma gränserna (Schengenkonventio­
nen) (EGT L 271, 24.10.2000, s. 1).” 

22. Artikel 25 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ersättas med följande: 

”1. De nationella medlemmarna, de biträdande natio­
nella medlemmarna och de assisterande nationella med­
lemmarna enligt artikel 2.2, personal vid Eurojust, de 
nationella kontaktpersonerna och personuppgiftsombu­
det ska ha tystnadsplikt, dock utan att det påverkar till­
ämpningen av artikel 2.4.” 

b) I punkt 4 ska orden ”artikel 9.1” ersättas med ”arti­
kel 2.4”. 

23. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 25a 

Samarbete med det europeiska rättsliga nätverket och 
andra nätverk i Europeiska unionen som medverkar i 
straffrättsligt samarbete 

1. Eurojust och det europeiska rättsliga nätverket ska 
upprätthålla nära förbindelser med varandra, grundade på 
samråd och komplementaritet, särskilt mellan den natio­
nella medlemmen, kontaktpunkterna för det europeiska 
rättsliga nätverket i samma medlemsstat samt de nationella 
kontaktpersonerna för Eurojust och det europeiska rättsliga 
nätverket. För att kunna säkerställa ett effektivt samarbete 
ska följande åtgärder vidtas: 

a) Nationella medlemmar ska, från fall till fall, informera 
det europeiska rättsliga nätverkets kontaktpunkter om 
alla fall som de bedömer att nätverket är bättre lämpat 
att behandla. 

b) Det europeiska rättsliga nätverkets sekretariat ska utgöra 
en del av Eurojusts personal. Det ska fungera som en 
separat enhet. Det får använda de administrativa resurser 
inom Eurojust som krävs för att det europeiska rättsliga 
nätverkets uppgifter ska kunna fullgöras, inklusive för 
att täcka kostnaderna för nätverkets plenarmöten. När 
plenarmöten hålls i rådets lokaler i Bryssel får endast 
kostnader för resor och tolkning täckas. När plenarmö­
ten hålls i den medlemsstat som innehar ordförandeska­
pet i rådet får endast en del av de totala kostnaderna för 
mötet täckas. 

c) Det europeiska rättsliga nätverkets kontaktpersoner får, 
från fall till fall, inbjudas till Eurojusts möten. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 4.1 ska 
sekretariatet för nätverket för gemensamma utrednings­
grupper och för det nätverk som inrättats genom rådets 
beslut 2002/494/RIF utgöra en del av Eurojusts personal. 
Dessa sekretariat ska fungera som separata enheter. De får 
använda de resurser inom Eurojust som krävs för att deras 
uppgifter ska kunna fullgöras. Samordningen mellan sekre­
tariaten ska ombesörjas av Eurojust. 

Denna punkt ska tillämpas på sekretariatet för varje nytt 
nätverk som inrättas genom ett beslut av rådet om det i det 
beslutet förskrivs att sekretariatet ska tillhandahållas av Eu­
rojust.
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3. Det nätverk som inrättas genom rådets beslut 
2008/852/RIF får begära att Eurojust tillhandahåller ett 
sekretariat åt nätverket. Vid en sådan begäran ska punkt 
2 tillämpas.” 

24. Artikel 26 ska ersättas med följande: 

”Artikel 26 

Förbindelserna med institutioner, organ och byråer 
med anknytning till gemenskapen eller unionen 

1. I den utsträckning det är relevant för utförandet av 
dess uppgifter får Eurojust upprätta och upprätthålla sam­
arbetsförbindelser med institutioner, organ och byråer som 
inrättats genom eller på grundval av fördragen om upp­
rättandet av Europeiska gemenskaperna och fördraget om 
Europeiska unionen. Eurojust ska upprätta och upprätthålla 
samarbetsförbindelser med åtminstone 

a) Europol, 

b) Olaf, 

c) Europeiska byrån för förvaltningen av det operativa 
samarbetet vid Europeiska unionens medlemsstaters 
yttre gränser (Frontex), 

d) rådet, särskilt dess gemensamma lägescentral. 

Eurojust ska också upprätta och bibehålla samarbetsförbin­
delser med det europeiska nätverket för rättslig utbildning. 

2. Eurojust får ingå överenskommelser eller samarbets­
avtal med de enheter som avses i punkt 1. Sådana över­
enskommelser eller samarbetsavtal får särskilt avse utbyte 
av information, även personuppgifter, och utstationering av 
kontaktpersoner vid Eurojust. Sådana överenskommelser 
eller samarbetsavtal får ingås endast efter det att Eurojust 
samrått med den gemensamma tillsynsmyndigheten om 
dataskyddsbestämmelserna och efter godkännande av rådet, 
med kvalificerad majoritet. Eurojust ska informera rådet om 
alla planer att inleda sådana förhandlingar och rådet får dra 
de slutsatser det anser vara lämpligt. 

3. Innan en överenskommelser eller ett avtal som avses i 
punkt 2 träder i kraft, får Eurojust direkt erhålla och an­
vända information, även personuppgifter, från de enheter 
som avses i punkt 1, i den utsträckning som det är nöd­
vändigt för ett berättigat utförande av Europols arbetsupp­

gifter och får direkt överföra information, även personupp­
gifter, till sådana enheter i den utsträckning som det är 
nödvändigt för ett berättigat utförande av mottagarens ar­
betsuppgifter och överensstämmer med de regler om upp­
giftsskydd som anges i detta beslut. 

4. Olaf får bidra till Eurojusts arbete för att samordna 
utredningar och åtal i fråga om skydd för Europeiska 
gemenskapernas ekonomiska intressen, antingen på Euro­
justs initiativ eller på begäran av Olaf, förutsatt att de be­
höriga nationella myndigheterna inte motsätter sig ett så­
dant deltagande. 

5. Medlemsstaterna ska se till att de nationella medlem­
marna i Eurojust, dock endast i den omfattning som anges i 
förordning (EG) nr 1073/1999 och rådets förordning (Eu­
ratom) nr 1074/1999 av den 25 maj 1999 om utredningar 
som utförs av Europeiska byrån för bedrägeribekämpning 
(Olaf) (*), betraktas som medlemsstaternas behöriga myn­
digheter för mottagande och överföring av uppgifter mellan 
Eurojust och Olaf, utan att detta påverkar tillämpningen av 
artikel 9. Informationsutbytet mellan Olaf och de nationella 
medlemmarna ska inte inverka på den information som ska 
lämnas till andra behöriga myndigheter enligt de nämnda 
förordningarna. 

___________ 
(*) EGT L 136, 31.5.1999, s. 8.” 

25. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 26a 

Förbindelserna med tredjestater och organisationer 

1. I den utsträckning det krävs för utförandet av dess 
uppgifter får Eurojust också upprätta och upprätthålla sam­
arbetsförbindelser med följande enheter 

a) tredjestater, 

b) organisationer som 

i) internationella organisationer och deras underställda 
offentligrättsliga organ, 

ii) andra offentligrättsliga organ som inrättats genom 
en överenskommelse mellan två eller flera stater, och 

iii) Internationella kriminalpolisorganisationen (Inter­
pol).
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2. Eurojust får ingå överenskommelser med de enheter 
som avses i punkt 1. Sådana överenskommelser får särskilt 
avse utbyte av information, inbegripet personuppgifter, och 
utstationering av sambandsmän eller sambandspersoner vid 
Eurojust. Sådana överenskommelser får ingås endast efter 
det att Eurojust samrått med den gemensamma tillsyn­
smyndigheten om dataskyddsbestämmelserna och efter 
godkännande av rådet, med kvalificerad majoritet. Eurojust 
ska informera rådet om alla planer att inleda sådana för­
handlingar och rådet får dra de slutsatser det anser vara 
lämpligt. 

3. De överenskommelser som avses i punkt 2 och som 
innehåller bestämmelser om utbyte av personuppgifter får 
endast ingås om den berörda enheten omfattas av Europa­
rådets konvention av den 28 januari 1981 eller efter att det 
har gjorts en bedömning som bekräftar att den enheten 
garanterar en tillräckligt hög dataskyddsnivå. 

4. De överenskommelser som avses i punkt 2 ska inne­
hålla bestämmelser om övervakningen av deras tillämpning, 
inbegripet genomförandet av reglerna om uppgiftsskydd. 

5. Innan de överenskommelser som avses i punkt 2 
träder i kraft, får Eurojust direkt ta emot information, in­
begripet personuppgifter, i den utsträckning det är nödvän­
digt för ett berättigat utförande av Eurojusts arbetsuppgifter. 

6. Innan de överenskommelser som avses i punkt 2 
träder i kraft får Eurojust på de villkor som fastställs i 
artikel 27.1 direkt överföra information, utom personupp­
gifter, till dessa enheter i den utsträckning det är nödvän­
digt för ett berättigat utförande av mottagarens uppgifter. 

7. Eurojust får på de villkor som fastställs i artikel 27.1 
överföra personuppgifter till de enheter som avses i punkt 
1 om 

a) det i enskilda fall är nödvändigt för att förebygga och 
bekämpa brottslighet som omfattas av Eurojusts behö­
righet, och 

b) Eurojust har ingått en överenskommelse enligt punkt 2 
med den berörda enheten, och denna överenskommelse 
är i kraft och tillåter överföring av uppgifter. 

8. Om de eller de enheter som avses i punkt 1 sedan 
inte uppfyller villkoren enligt punkt 3, eller om det finns 
starka skäl att anta att de inte gör det, ska Eurojust ome­
delbart anmäla detta till den gemensamma tillsynsmyndig­
heten och de berörda medlemsstaterna. Den gemensamma 
tillsynsmyndigheten får avbryta vidare utbyte av personupp­
gifter med de berörda enheterna till dess att den har för­
säkrat sig om att lämpliga åtgärder har vidtagits. 

9. Även om de villkor som anges i punkt 7 inte har 
uppfyllts, får en nationell medlem likväl, i egenskap av 

behörig nationell myndighet och i överensstämmelse med 
den egna nationella lagstiftningen, i undantagsfall och en­
dast i syfte att vidta brådskande åtgärder för att avvärja en 
omedelbar och allvarlig fara för en person eller för den 
allmänna säkerheten, utbyta information som inbegriper 
personuppgifter. Den nationella medlemmen ska ansvara 
för att tillståndet till överföringen är lagenligt. Den natio­
nella medlemmen ska registrera uppgiftsöverföringar och 
skälen till dessa överföringar. Tillstånd till överföring av 
uppgifter ska ges endast om mottagaren ingår ett åtagande 
om att uppgifterna inte kommer att användas för något 
annat syfte än det som de överfördes för.” 

26. Artikel 27 ska ersättas med följande: 

”Artikel 27 

Överföring av uppgifter 

1. Innan Eurojust utbyter någon information med de 
enheter som avses i artikel 26a ska den nationella medlem­
men i den medlemsstat som överlämnade informationen ge 
sitt samtycke till överföringen av denna information. I före­
kommande fall ska den nationella medlemmen samråda 
med medlemsstaternas behöriga myndigheter. 

2. Eurojust ska ansvara för att överföringen av uppgifter 
är lagenlig. Europol ska föra ett register över alla överför­
ingar som utförs enligt artiklarna 26 och 26a och över 
grunderna för överföringarna. Uppgifter får överföras en­
dast om mottagaren ingår ett åtagande om att uppgifterna 
kommer att användas endast för de ändamål för vilka de 
överfördes.” 

27. Följande artiklar ska införas: 

”Artikel 27a 

Sambandspersoner utstationerade i tredjestater 

1. För att kunna underlätta det rättsliga samarbetet med 
tredjestater i de fall då Eurojust ger bistånd i enlighet med 
detta beslut, får kollegiet stationera ut sambandspersoner i 
en tredjestat, förutsatt att det finns en överenskommelse i 
enlighet med artikel 26a med den tredjestaten. Innan för­
handlingar inleds med en tredjestat ska rådet med kvalifi­
cerad majoritet ge sitt godkännande. Eurojust ska informera 
rådet om alla planer att inleda sådana förhandlingar och 
rådet får dra de slutsatser det anser vara lämpligt. 

2. Den sambandsperson som avses i punkt 1 ska ha 
erfarenhet av arbete inom Eurojust, liksom tillräckliga kun­
skaper om rättsligt samarbete och hur Eurojust fungerar. 
Utstationeringen av en sambandsperson för Eurojust förut­
sätter att sambandspersonen och dennas medlemsstat först 
har gett sitt samtycke.
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3. När den sambandsperson som utstationeras av Euro­
just har valts bland nationella medlemmar, biträdande na­
tionella medlemmar eller assisterande nationella medlem­
mar, ska 

i) denna ersättas i sitt uppdrag som nationell medlem, 
biträdande nationell medlem eller assisterande nationell 
medlem av den medlemsstaten, 

ii) denna inte längre ha rätt att utöva de befogenheter som 
tilldelats i enlighet med artiklarna 9a–9e. 

4. Utan att det påverkar artikel 110 i tjänsteföreskrif­
terna för tjänstemännen i Europeiska gemenskaperna i rå­
dets förordning (EEG, Euratom, EKSG) nr 259/68 (*) ska 
Eurojusts kollegium utarbeta regler om utstationeringen 
av sambandspersoner och anta de nödvändiga genomföran­
debestämmelserna i detta hänseende i samråd med kom­
missionen. 

5. De sambandspersoner som utstationeras av Eurojust 
ska i sin verksamhet övervakas av den gemensamma till­
synsmyndigheten. Sambandspersonerna ska rapportera om 
sin verksamhet till kollegiet, vilket ska informera Europa­
parlamentet och rådet i årsrapporten och på lämpligt sätt. 
Sambandspersonerna ska informera de nationella medlem­
marna och de behöriga nationella myndigheterna om alla 
fall som berör deras medlemsstat. 

6. Medlemsstaternas behöriga myndigheter och de sam­
bandspersoner som avses i punkt 1 får kontakta varandra 
direkt. I sådana fall ska sambandspersonen informera den 
nationella medlemmen om sådana kontakter. 

7. De sambandspersoner som avses i punkt 1 ska vara 
uppkopplade till ärendehanteringssystemet. 

Artikel 27b 

Framställningar om rättsligt samarbete som riktas till 
eller görs av tredjestater 

1. Eurojust får, efter godkännande av de berörda med­
lemsstaterna, samordna verkställigheten av framställningar 
om rättsligt samarbete från tredjestater när dessa framställ­
ningar är delar av samma utredning och måste verkställas i 
minst två medlemsstater. Framställningar som avses i denna 
punkt får även översändas till Eurojust av en behörig na­
tionell myndighet. 

2. I brådskande fall och i enlighet med artikel 5a kan 
joursamordningen ta emot och behandla sådana framställ­
ningar som avses i punkt 1 i denna artikel och som har 

gjorts av en tredjestat som ingått ett samarbetsavtal med 
Eurojust. 

3. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 3.2 får 
Eurojust också, om det görs framställningar om rättsligt 
samarbete som avser samma utredning och som verkställs 
i en tredjestat, med de berörda medlemsstaternas godkän­
nande underlätta rättsligt samarbete med den tredjestaten. 

4. Framställningar som avses i punkterna 1, 2 och 3 får 
översändas via Eurojust om detta står i överensstämmelse 
med de instrument som är tillämpliga på förbindelsen mel­
lan den tredjestaten och Europeiska unionen eller den be­
rörda medlemsstaten. 

Artikel 27c 

Annat ansvar än för otillåten eller felaktig behandling 
av uppgifter 

1. Eurojusts avtalsrättsliga ansvar ska regleras av den 
lagstiftning som är tillämplig på avtalet i fråga. 

2. Vad beträffar utomobligatoriskt ansvar ska Eurojust, 
oberoende av allt eventuellt ansvar enligt artikel 24, ersätta 
varje skada som har vållats av Eurojusts kollegium eller 
personal under tjänsteutövning i den mån skadan kan till­
skrivas dem, oberoende av de olika förfaranden för att yrka 
skadestånd som finns i medlemsstaternas lagstiftning. 

3. Punkt 2 ska även tillämpas på skador som vållas av 
en nationell medlem, en biträdande nationell medlem eller 
en assisterande nationell medlem under tjänsteutövning. 
När denna agerar på grundval av de befogenheter som till­
delats enligt artiklarna 9a–9e ska emellertid den personens 
ursprungsmedlemsstat till Eurojust återbetala de belopp 
som Eurojust har lagt ut för att ersätta sådan skada. 

4. Den skadelidande ska ha rätt att kräva att Eurojust 
avstår från att väcka talan eller återkallar en väckt talan. 

5. De nationella domstolar i medlemsstaterna som ska 
vara behöriga att pröva tvister som rör Eurojusts ansvar 
enligt denna artikel ska fastställas med hänvisning till rådets 
förordning (EG) nr 44/2001 av den 22 december 2000 om 
domstols behörighet och om erkännande och verkställighet 
av domar på privaträttens område (**). 

___________ 
(*) EGT L 56, 4.3.1968, s. 1. 

(**) EGT L 12, 16.1.2001, s. 1.” 

28. I artikel 28.2, andra meningen ska orden ”med kvalificerad 
majoritet” införas efter ”rådet för godkännande”.
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29. Artikel 29 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 

i) ska orden ”enhälligt av kollegiet” ersättas med ”med 
två tredjedelars majoritet av kollegiet”, 

ii) Följande mening ska läggas till: 

”Kommissionen ska ha rätt att medverka i urvalspro­
cessen och ingå i urvalskommittén.” 

b) I punkt 2 ska den andra meningen ersättas med föl­
jande: 

”Mandatet får förlängas en gång utan att en ansöknings­
omgång krävs, förutsatt att kollegiet fattar beslut om 
detta med tre fjärdedels majoritet och utser den admi­
nistrativa direktören med samma majoritet.” 

c) I punkt 5 ska följande mening läggas till: 

”Han ska i detta syfte ansvara för att tillsammans med 
kollegiet införa och genomföra ett effektivt övervak­
nings- och utvärderingsförfarande avseende de resultat 
som Eurojusts förvaltning uppnår när det gäller att upp­
fylla sina mål. Den administrativa direktören ska regel­
bundet rapportera till kollegiet om utfallet av den här 
övervakningen.” 

30. Artikel 30 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 2 

i) Orden ”som även får biträda den nationella medlem­
men” ska läggas till i den fjärde meningen. 

ii) Den sista meningen ska ersättas med följande: 

”Kollegiet ska anta nödvändiga genomförandebestäm­
melser för utstationerade nationella experter.” 

b) I punkt 3 ska orden, ”utan att detta påverkar tillämp­
ningen av artikel 25a.1 c och 25a.2” läggas till. 

31. Artikel 32 ska ändras på följande sätt: 

a) Rubriken ska ersättas med följande: 

”Information till Europaparlamentet, rådet och kommis­
sionen”. 

b) Följande punkt ska läggas till: 

”3. Kommissionen eller rådet får be om ett yttrande 
av Eurojust om alla utkast till instrument som utarbetas 
enligt avdelning VI i fördraget.” 

32. Artikel 33 ska ersättas med följande: 

”Artikel 33 

Ekonomi 

1. Löner och arvoden för nationella medlemmar, biträ­
dande nationella medlemmar och assisterande nationella 
medlemmar som anges i artikel 2.2 ska betalas av deras 
ursprungsmedlemsstater. 

2. När nationella medlemmar, biträdande nationella 
medlemmar och assisterande nationella medlemmar agerar 
inom ramen för Eurojusts uppdrag, ska de relevanta utgif­
terna i samband därmed anses som driftsutgifter i den 
mening som avses i artikel 41.3 i fördraget.” 

33. Artikel 35.1 ska ändras på följande sätt: 

a) Datumet ”31 mars” ska ersättas med ”10 februari”. 

b) Följande mening ska läggas till: 

”Det europeiska rättsliga nätverket och andra nätverk 
som avses i artikel 25a.2 ska informeras om de delar 
som rör deras sekretariats verksamhet i vederbörlig tid 
innan beräkningen översänds till kommissionen.” 

34. Artikel 36 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 2 ska den första meningen ersättas med föl­
jande: 

”2. Senast den 1 mars efter utgången av varje budge­
tår ska byråns räkenskapsförare till kommissionens rä­
kenskapsförare och revisionsrätten överlämna sina pre­
liminära redovisningar samt en rapport om budgetför­
valtningen och den ekonomiska förvaltningen under 
budgetåret i fråga.”
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b) Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. Eurojust ska översända rapporten om budgetför­
valtningen och den ekonomiska förvaltningen för bud­
getåret till Europaparlamentet och rådet senast den 31 
mars påföljande år.” 

c) I punkt 10 ska datumet ”30 april” ersättas med 
”15 maj”. 

35. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 39a 

Sekretessbelagda EU-uppgifter 

Eurojust ska tillämpa de säkerhetsprinciper och miniminor­
mer som fastställs i rådets beslut 2001/264/EG av den 
19 mars 2001 om antagande av rådets säkerhetsbestäm­
melser (*) för sekretessbelagda EU-uppgifter. 

___________ 
(*) EGT L 101, 11.4.2001, s. 1.” 

36. Artikel 41 ska ersättas med följande: 

”Artikel 41 

Rapportering 

1. Medlemsstaterna ska underrätta Eurojust och rådets 
generalsekretariat om utnämningar av de nationella med­
lemmar, biträdande nationella medlemmar, assisterande na­
tionella medlemmar och personer som avses i artikel 12.1 
och 12.2 samt om eventuella förändringar av dessa utnäm­
ningar. Rådets generalsekretariat ska ha en uppdaterad för­
teckning över dessa personer och ska göra deras namn och 
kontaktuppgifter tillgängliga för alla medlemsstater och för 
kommissionen. 

2. Den slutgiltiga utnämningen av en nationell medlem 
kan inte få verkan före den dag då rådets generalsekretariat 
mottar de officiella meddelanden som avses i punkt 1 och 
artikel 9a.3.” 

37. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 41a 

Utvärdering 

1. Före den 4 juni 2014 och vart femte år därefter, ska 
kollegiet beställa en oberoende extern utvärdering av ge­

nomförandet av detta beslut och av den verksamhet som 
bedrivits av Eurojust. 

2. Varje utvärdering ska bedöma beslutets verkningar, 
Eurojusts resultat när det gäller att uppfylla de mål som 
anges i detta direktiv samt Eurojusts effektivitet. Kollegiet 
ska utfärda närmare anvisningar för detta i samråd med 
kommissionen. 

3. Utvärderingsrapporten ska innehålla utvärderingsre­
sultaten och rekommendationer. Rapporten ska läggas 
fram för kommissionen, Europaparlamentet och rådet och 
offentliggöras.” 

38. Texten i bilagan till det här beslutet ska läggas till som en 
bilaga. 

Artikel 2 

Införlivande 

1. Medlemsstaterna ska vid behov utan dröjsmål och under 
alla omständigheter senast den 4 juni 2011 ändra sin nationella 
lagstiftning så att den stämmer överens med detta beslut. 

2. Kommissionen ska regelbundet granska medlemsstaternas 
genomförande av beslut 2002/187/RIF i dess ändrade lydelse 
och förelägga Europaparlamentet och rådet en rapport om detta, 
i förekommande fall åtföljd av nödvändiga förslag om förbätt­
ring av det rättsliga samarbetet och av Eurojusts sätt att fungera. 
Detta ska särskilt gälla Eurojusts kapacitet att stödja medlems­
staterna i bekämpningen av terrorism. 

Artikel 3 

Verkan 

Detta beslut får verkan samma dag som det offentliggörs i Euro­
peiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 16 december 2008. 

På rådets vägnar 

R. BACHELOT-NARQUIN 
Ordförande
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BILAGA 

”BILAGA 

Förteckning som avses i artikel 13.10, omfattande den information som minst, när den finns, ska översändas till 
Eurojust i enlighet med artikel 13.5, 13.6 och 13.7 

1. För situationer som avses i artikel 13.5 

a) deltagande medlemsstater, 

b) de berörda brottens art, 

c) datum för överenskommelse om att inrätta en grupp, 

d) planerad varaktighet för gruppen, inbegripet ändring av varaktigheten, 

e) uppgifter om gruppledaren för varje deltagande medlemsstat, 

f) kort sammanfattning av den gemensamma utredningsgruppens resultat. 

2. För situationer som avses i artikel 13.6 

a) uppgifter för identifiering av den person, grupp eller enhet som är föremål för en brottsutredning eller ett åtal, 

b) berörda medlemsstater, 

c) berört brott och omständigheter kring detta, 

d) uppgifter i anslutning till begäran eller beslut om rättsligt samarbete, inbegripet beträffande instrument som ger 
verkan åt principen om ömsesidigt erkännande som har utfärdats, omfattande 

i) datum för begäran, 

ii) begärande eller utfärdande myndighet, 

iii) anmodad eller verkställande myndighet, 

iv) typ av begäran (åtgärder som begärts), 

v) huruvida åtgärden har genomförts eller inte, och om den inte har genomförts, skälen till detta. 

3. För situationer som avses i artikel 13.7 a 

a) medlemsstater och behöriga myndigheter som berörs, 

b) uppgifter för identifiering av den person, grupp eller enhet som är föremål för en brottsutredning eller ett åtal, 

c) berört brott och omständigheter kring detta. 

4. För situationer som avses i artikel 13.7 b 

a) medlemsstater och behöriga myndigheter som berörs, 

b) uppgifter för identifiering av den person, grupp eller enhet som är föremål för en brottsutredning eller ett åtal,
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c) typ av leverans, 

d) typ av brott i samband med vilket den kontrollerade leveransen genomförs. 

5. För situationer som avses i artikel 13.7 c 

a) begärande eller utfärdande stat, 

b) anmodad eller verkställande stat, 

c) beskrivning av svårigheterna.”
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PRENUMERATIONSPRISER 2009 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 000 euro per år (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 100 euro per månad (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 700 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 70 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 40 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 500 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, cd-rom, 2 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

360 euro per år 
(= 30 euro per månad) 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

(*) Lösnummerpris: 1–32 sidor: 6 euro 
33–64 sidor: 12 euro 
Mer än 64 sidor: Priset varierar 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
cd-rom med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Publikationsbyrån ger ut publikationer för försäljning som kan beställas från någon av våra kommersiella distribu- 
törer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 
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Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
SV


